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MANUALE DI ISTRUZIONI
PER UN USO CORRETTO E SICURO DELL’APPARECCHIO

 UNICAMENTE AD USO DOMESTICO
ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO E CONSERVARLE 

PER ULTERIORI CONSULTAZIONI PER TUTTA LA VITA DEL PRODOTTO. ESSE INFATTI FORNISCONO INDICAZIONI IMPORTANTI PER 
QUANTO RIGUARDA LA FUNZIONALITÀ E LA SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE, NELL’USO E NELLA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO.

GALILEO SPA - STRADA GALLI N. 27 - 00019 TIVOLI (RM) - MADE IN EXTRA UE 

1.0 CHARLIE 03

Lavatrice 6 kg
5917001

POTENZA MASSIMA ASSORBITA 1950 W  220 - 240 V ˜ 50 Hz • 1000RPM 

IT
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TRATTAMENTO DEL DISPOSITIVO 
ELETTRICO ED ELETTRONICO A FINE VITA 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI PER IL CORRETTO SMALTIMENTO  
DEL PRODOTTO AL SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU E DEL D.LGS N. 49/2014. 

DISPOSAL OF THE ELECTRIC OR ELECTRONIC DEVICE AT THE END OF ITS LIFE 

INFORMATION FOR USERS ABOUT THE CORRECT DISPOSAL 
OF THE PRODUCT ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU 

AND TO THE LEGISLATIVE DECREE N. 49/2014. 

CARO CONSUMATORE, 
È IMPORTANTE RICORDARTI CHE, COME BUON CITTADINO, AVRAI L’OBBLIGO DI SMALTIRE QUESTO 
PRODOTTO NON COME RIFIUTO URBANO, MA DI EFFETTUARE UNA RACCOLTA SEPARATA. IL SIMBOLO 
SOPRA INDICATO E RIPORTATO SULL’APPARECCHIATURA INDICA CHE IL RIFIUTO DEVE ESSERE 
OGGETTO DI “RACCOLTA SEPARATA”. I DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI NON DEVONO ESSERE 
CONSIDERATI RIFIUTI DOMESTICI. PERTANTO, IL PRODOTTO ALLA FINE DELLA SUA VITA UTILE, NON 
DEVE ESSERE SMALTITO INSIEME AL RIFIUTI URBANI. L’UTENTE DOVRÀ CONFERIRE (O FAR CONFERIRE) 
IL RIFIUTO AL CENTRI DI RACCOLTA DIFFERENZIATA PREDISPOSTI DALLE AMMINISTRAZIONI LOCALI, 
OPPURE CONSEGNARLO AL RIVENDITORE CONTRO L’ACQUISTO DI UNA NUOVA APPARECCHIATURA 
DI TIPO EQUIVALENTE. LA RACCOLTA DIFFERENZIATA DEL RIFIUTO E LE SUCCESSIVE OPERAZIONI DI 
TRATTAMENTO, RECUPERO E SMALTIMENTO FAVORISCONO LA PRODUZIONE DI APPARECCHIATURE 
CON MATERIALI RICICLATI E LIMITANO GLI EFFETTI NEGATIVI SULL’AMBIENTE E SULLA SALUTE 
EVENTUALMENTE CAUSATI DA UNA GESTIONE IMPROPRIA DEL RIFIUTO. 

GRAZIE!

DEAR CUSTOMER, 
IT IS IMPORTANT TO REMINO YOU THAT, AS A GOOD CITIZEN, YOU CANNOT DISPOSE OF THIS PRODUCT 
AS MUNICIPAL WASTE; YOU HAVE TO DO A SEPARATE COLLECTION. THE SYMBOL LABELLED ON THE 
APPLIANCE INDICATES THAT THE RUBBISH IS SUBJECT TO “SEPARATE COLLECTION”. ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCE CANNOT BE CONSIDERED AS DOMESTIC WASTE. THEREFORE, AT THE END 
OF ITS USEFUL LIFE, THIS PRODUCT SHOULD NOT BE DISPOSED WITH MUNICIPAL WASTES. THE USER 
MUST THEREFORE ASSIGN OR (HAVE COLLECTED) THE RUBBISH TO A TREATMENT FACILITY UNDER 
LOCAL ADMINISTRATION, OR HAND IT OVER TO THE RESELLER IN EXCHANGE FOR AN EQUIVALENT 
NEW PRODUCT. 
THE SEPARATE COLLECTION OF THE RUBBISH AND THE SUCCESSIVE TREATMENT, RECYCLING AND 
DISPOSAL OPERATIONS PROMOTE PRODUCTION OF APPLIANCES MADE WITH RECYCLED MATERIALS 
AND REDUCE NEGATIVE EFFECTS ON HEALTH AND THE ENVIRONMENT CAUSED BY IMPROPER 
TREATMENT OF RUBBISH. 

THANKYOU! 
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• IL FABBRICANTE SI RISERVA IL DIRITTO DI APPORTARE AL 
PRODOTTO QUALSIASI MODIFICA CHE POSSA ESSERE RITENUTA 
NECESSARIA O UTILE, SENZA INFORMARNE IN QUESTA IFU.
• PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE LA SUA NUOVA LAVATRICE, 
LEGGA ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E LE CONSERVI PER 
RIFERIMENTI FUTURI. SE LE AVETE PERSE ACCIDENTALMENTE, 
CHIEDETE AL SERVIZIO CLIENTI UNA COPIA ELETTRONICA O 
CARTACEA.
• SI ASSICURI CHE LA PRESA SIA MESSA A TERRA IN MODO 
SICURO E CHE IL COLLEGAMENTO ALLA FONTE D’ACQUA SIA 
AFFIDABILE
PERICOLO PER I BAMBINI!
• QUESTO APPARECCHIO ELETTRICO NON È UN GIOCATTOLO. 
UTILIZZARLO E RIPORLO FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI. I 
COMPONENTI DELL’IMBALLAGGIO (EVENTUALI SACCHETTI IN 
PLASTICA, CARTONI, ECC.) DEVONO ESSERE TENUTI LONTANI DALLA 
PORTATA DEI BAMBINI.
•  L’USO DI QUESTO APPARECCHIO È CONSENTITO AI BAMBINI A 
PARTIRE DAGLI 8 ANNI DI ETÀ E ALLE PERSONE CON RIDOTTE CAPACITÀ 
FISICHE, SENSORIALI O MENTALI OPPURE CON MANCATA ESPERIENZA 
E CONOSCENZA, SUPERVISIONATI O ISTRUITI DA PERSONE ADULTE E 
RESPONSABILI PER LA LORO SICUREZZA. QUESTO APPARECCHIO NON 
È DA INTENDERSI ADATTO ALL’USO DA PARTE DI PERSONE (INCLUSI 
I  BAMBINI) CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI, 
O PRIVE DI ESPERIENZA E CONOSCENZA, A MENO CHE SIANO STATE 
SUPERVISIONATE O ISTRUITE RIGUARDO ALL’USO DELL’APPARECCHIO 

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
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DA UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SICUREZZA E SOLO 
DOPO ESSERSI ACCERTATI CHE ABBIANO COMPRESO I PERICOLI 
DERIVANTI DALL’USO.
• I BAMBINI DEVONO ESSERE TENUTI SOTTO CONTROLLO PER EVITARE 
CHE GIOCHINO CON L’APPARECCHIO.

PRECAUZIONI E RACCOMANDAZIONI GENERALI
•  1.1 IMBALLAGGIO. IL MATERIALE D’IMBALLAGGIO È INTERAMENTE 
RICICLABILE E CONTRASSEGNATO DAL SIMBOLO DI RICICLAGGIO. 
RISPETTARE LE NORMATIVE LOCALI VIGENTI PER LO SMALTIMENTO DEL 
MATERIALE D’IMBALLAGGIO.
• 1.2 SMALTIMENTO DELL’IMBALLAGGIO E ROTTAMAZIONE DELLE 
VECCHIE LAVATRICI. LA LAVATRICE È COSTRUITA CON MATERIALI 
RIUTILIZZABILI. DEVE ESSERE SMALTITA IN CONFORMITÀ ALLE NORME 
LOCALI VIGENTI IN MATERIA DI SMALTIMENTO DEI RIFIUTI. PRIMA DELLA 
ROTTAMAZIONE, RIMUOVERE TUTTI I RESIDUI DI DETERSIVO, ROMPERE 
IL GANCIO DELLO SPORTELLO E TAGLIARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
IN MODO DA RENDERE LA LAVATRICE INUTILIZZABILE. QUESTO 
APPARECCHIO È CONTRASSEGNATO SECONDO LA DIRETTIVA EUROPEA 
SUI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE 
(WEEE). ASSICURANDOVI CHE QUESTO PRODOTTO VENGA SMALTITO 
CORRETTAMENTE, CONTRIBUIRETE A PREVENIRE POTENZIALI 
CONSEGUENZE NEGATIVE PER L’AMBIENTE E LA SALUTE UMANA, CHE 
POTREBBERO ALTRIMENTI ESSERE CAUSATE DA UNA SMALTIMENTO 
INAPPROPRIATO DI QUESTO PRODOTTO.
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• IL SIMBOLO SUL PRODOTTO, O SUI DOCUMENTI CHE 
ACCOMPAGNANO IL PRODOTTO, INDICA CHE QUESTO 
APPARECCHIO NON PUÒ ESSERE TRATTATO COME UN 
RIFIUTO CASALINGO, MA DEVE ESSERE CONSEGNATO AL 
PUNTO DI RACCOLTA DEDICATO PER IL RICICLAGGIO DELLE 
APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE. LO 
SMALTIMENTO DEVE ESSERE EFFETTUATO IN CONFORMITÀ CON 
LE NORME AMBIENTALI LOCALI PER LO SMALTIMENTO DEI RIFIUTI. 
PER INFORMAZIONI PIÙ DETTAGLIATE SUL TRATTAMENTO, IL 
RECUPERO E IL RICICLAGGIO DI QUESTO PRODOTTO, SI PREGA DI 
CONTATTARE L’UFFICIO LOCALE DELLA VOSTRA CITTÀ, IL SERVIZIO 
DI SMALTIMENTO DEI RIFIUTI DOMESTICI O IL NEGOZIO DOVE È 
STATO ACQUISTATO IL PRODOTTO.
• 1.3 POSIZIONE E DINTORNI. LA LAVATRICE DEVE 
ESSERE INSTALLATA SOLO IN SPAZI CHIUSI, SI SCONSIGLIA 
L’INSTALLAZIONE IN BAGNO O IN ALTRI LUOGHI DOVE L’ARIA 
È UMIDA. NON CONSERVARE LIQUIDI INFIAMMABILI VICINO 
ALL’APPARECCHIO.

PERICOLO SCOSSA ELETTRICA!
• QUESTO APPARECCHIO È CONCEPITO PER FUNZIONARE 
UNICAMENTE A CORRENTE ALTERNATA. PRIMA DI METTERLO IN 
FUNZIONE ASSICURARSI CHE LA TENSIONE DI RETE CORRI-SPONDA A 
QUELLA INDICATA SULLA TARGHETTA DATI.
• COLLEGARE L’APPARECCHIO SOLO A PRESE DI CORRENTEAVENTI 
PORTATA MINIMA 10 AMPERE.
• NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L’APPARECCHIO STESSO 



6

PER TOGLIERE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE.
• SVOLGERE COMPLETAMENTE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’APPARECCHIO.
• NON EFFETTUARE COLLEGAMENTI TRAMITE PROLUNGHE O DOPPIE 
SPINE.
• NON LASCIARE MAI SCORRERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
SUSPIGOLI TAGLIENTI; EVITARE DI SCHIACCIARLO.
• NON LASCIARE L’APPARECCHIO ESPOSTO AD AGENTI ATMOSFERICI 
(PIOGGIA, GELO, SOLE, ECC.).
• NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO:
• -CON LE MANI BAGNATE O UMIDE;
• -SE È CADUTO E PRESENTA EVIDENTI ROTTURE O ANOMALIE 
DIFUNZIONAMENTO;
• -SE LA SPINA O IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA ÈDIFETTOSO;
• -IN AMBIENTI UMIDI O SATURI DI GAS.
• NON COPRIRE L’APPARECCHIO CON ASCIUGAMANI, INDUMENTI, ETC.
• COLLOCARE L’APPARECCHIO SOLO SU PIANI ORIZZONTALI E STABILI.
• TOGLIERE SEMPRE LA SPINA DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA IMMEDIATAMENTE DOPO L’USO E PRIMA DI ESEGUIRE 
QUALSIASI INTERVENTO DI PULIZIA O MANUTENZIONE O RIEMPIMENTO.
• LE EVENTUALI RIPARAZIONI DEVONO ESSERE ESEGUITE SOLO DA 
UN TECNICO SPECIALIZZATO. RIPARARE DA SÉ L’APPARECCHIO PUÒ 
ESSERE ESTREMAMENTE PERICOLOSO.
• UN APPARECCHIO FUORI USO DEVE ESSERE RESO INUTILIZZABILE, 
TAGLIANDO IL CAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA, PRIMA DI 
BUTTARLO.
• PULIRE L’ESTERNO DELL’ APPARECCHIO UTILIZZANDO UN PANNO 
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UMIDO. NONUSARE SOLVENTI O DETERSIVI ABRASIVI.

PERICOLO LESIONI!
• SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE È DANNEGGIATO, ESSO DEVE ESSERE 
SOSTITUITO DAL PRODUTTORE, DAL SUO SERVIZIO DI ASSISTENZA O 
DA PERSONALE QUALIFICATO AL FINE DI EVITARE SITUAZIONI OGNI 
RISCHIO.
• SI DEVE UTILIZZARE IL NUOVO SET DI TUBI FORNITO IN DOTAZIONE 
CON L’APPARECCHIO E NON SI DEVONO RIUTILIZZARE I VECCHI SET DI 
TUBI. 
• PER GLI APPARECCHI CON APERTURE DI VENTILAZIONE ALLA 
BASE, LE APERTURE NON DEVONO ESSERE OSTRUIRE DA TAPPETI, 
MOQUETTE, ETC. 
• LA PRESSIONE MASSIMA AMMISSIBILE DELL’ACQUA IN ENTRATA È 
DI 1 MPA, PER GLI APPARECCHI DESTINATI AD ESSERE COLLEGATI ALLA 
RETE IDRICA. LA PRESSIONE MINIMA AMMISSIBILE DELL’ACQUA IN 
ENTRATA PER IL CORRETTO FUNZIONAMENTO È DI 0,1 MPA.
• LA CAPACITÀ MASSIMA DI LAVAGGIO È DI 6 KG DI INDUMENTI 
ASCIUTTI. 
• QUESTO ELETTRODOMESTICO È CONCEPITO PER L’USO DOMESTICO 
E IN LUOGHI DI LAVORO SIMILARI COME:
• - AREE DI CUCINA PER IL PERSONALE IN NEGOZI, UFFICI E ALTRI 
AMBIENTI DI LAVORO; 
• - FATTORIE; 
• - DA CLIENTI IN ALBERGHI, MOTEL E ALTRI AMBIENTI DI TIPO 
RESIDENZIALE; 
• - AMBIENTI DI TIPO BED AND BREAKFAST. 
• - AREE PER USO COMUNE IN CONDOMINI O IN LAVANDERIE A 
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GETTONI.
• NON LASCIARE L’APPARECCHIO COLLEGATO QUANDO NON È IN USO. 
NON INSERIRE O DISINSERIRE MAI LA SPINA DALLA RETE ELETTRICA SE 
SI HANNO LE MANI BAGNATE.
• CHIUDERE IL RUBINETTO QUANDO LA LAVATRICE NON È IN USO.
• PRIMA DI QUALSIASI PULIZIA E MANUTENZIONE, SPEGNERE 
L’APPARECCHIO O SCOLLEGARLO DALLA RETE ELETTRICA.
• NON APRIRE MAI LO SPORTELLO CON FORZA O USARLO COME 
GRADINO.
• SE IL PRODOTTO CHE AVETE ACQUISTATO NON PREVEDE UNA 
PROCEDURA SPECIALE PER IL LAVAGGIO DI INDUMENTI IMPERMEABILI 
COME PIUMINO, IMPERMEABILE, COPRIBICI, O SIMILI, NON LAVARE 
QUESTI ARTICOLI E NON METTERLI IN CENTRIFUGA.
• LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE SOPRARIPORTATE 
POTREBBE CAUSARE RISCHI DI SCOSSA ELETTRICA, DANNI, 
SURRISCALDAMENTO O INCENDIO E PROVOCARE GRAVI LESIONI 
PERSONALI E/O DANNI ALLE COSE.
• 
PERICOLO USTIONI!
• SE IL TUBO SI STACCA DALL’ALLOGGIAMENTO DURANTE LO SCARICO 
VI È IL RISCHIO DI USTIONI A CAUSA DELL’ELEVATA TEMPERATURA 
DELL’ACQUA. PER PREVENIRE TALI RISCHI, ASSICURARE UN CORRETTO 
AFFLUSSO D’ACQUA E SCARICO DELLA LAVATRICE, FISSARE BENE 
L’ESTREMITÀ DEL TUBO DI SCARICO IN MODO TALE CHE NON SI 
SCOLLEGHI.
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1. DESCRIZIONE DELLE PARTI 
1.1 Parti

1.2 Pannello di controllo 

1. Manopola di selezione dei programmi (posizione superiore on/of)
2. Display 
3. Tasto smart
4. Spie avanzamento ciclo 
5. Tasto avvio/pausa 
6. Tasti funzioni ausiliarie
7. Tato di regolazione della centrifuga 
8. Tasto di regolazione della temperatura
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2. INSTALLAZIONE
Per l’installazione del prodotto, rivolgersi al servizio di assistenza autorizzato più vicino. Per il 
corretto utilizzo della macchina, consultare il manuale. Prima di chiamare il servizio di assistenza 
autorizzato, assicurarsi che l’elettricità, l’acqua del rubinetto e i sistemi di drenaggio dell’acqua 
siano conformi all’installazione. In caso contrario, chiamare un tecnico qualificato oppure rivolgersi 
personale qualificato per effettuare gli interventi necessari. 

La predisposizione del luogo e degli impianti elettrici idonei, dell’acqua potabile e delle acque reflue 
nel luogo di installazione ricade sotto la responsabilità dell’utilizzatore.
Assicurarsi che i tubi di ingresso e di scarico dell’acqua e il cavo di alimentazione non vengano 
piegati o schiacciati durante lo spostamento del prodotto nella posizione desiderata dopo 
l’installazione o la pulizia.

Attenzione: l’installazione e i collegamenti elettrici del prodotto devono essere eseguiti da un 
tecnico autorizzato. Il produttore non potrà essere ritenuto responsabile per danni che possono 
derivare da procedure eseguite da personale non autorizzato.
Avvertenza: prima di procedere all’installazione, controllare visivamente se il prodotto 
presenta anomalie. In caso affermativo, non procedere all’installazione. I prodotti 
danneggiati possono arrecare rischi alla sicurezza.

2.1 Corretta posizione per l’installazione 
- Collocare la lavatrice su un pavimento rigido, resistente e piatto. Non collocare la lavatrice su tappeti a pelo 
lungo o superfici morbide.
- Non collocare il prodotto sul cavo di alimentazione.
- Non installare il prodotto in luoghi in cui la temperatura può scendere al di sotto di 0º C.
- Posizionare il prodotto ad almeno 1 cm di distanza dai bordi di altri mobili.

2.2 Rimozione dell’imballaggio e ispezione 
ATTENZIONE: C’è il rischio di farsi male, sono necessarie due o più persone per rimuovere l’imballaggio.
Dopo il disimballaggio, assicurarsi che la lavatrice non sia danneggiata. In caso di dubbio, non usare la 
lavatrice. Contattare il servizio post-vendita o il rivenditore locale. Controllare che gli accessori e le parti in 
dotazione siano tutte presenti. Tenere i materiali di imballaggio (sacchetti di plastica, parti in polistirolo, ecc.) 
fuori dalla portata dei bambini, poiché sono potenzialmente pericolosi.
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2.3 Rimozione del rinforzo dell’imballaggio e dei bulloni di sicurezza di blocco cestello
Attenzione: non rimuovere i bulloni di sicurezza di blocco cestello  prima di aver tolto il rinforzo 
dell’imballaggio.

EFFETTUARE QUESTA OPERAZIONE PRIMA DELLA RIMOZIONE   
DEI BULLONI DI SICUREZZA DI BLOCCO DEL CESTELLO.

RIMOZIONE DEL RINFORZO 
DELL’IMBALLAGGIO.
Rimuovere il rinforzo dell’imballaggio, facendosi 
aiutare da un’altra persona, inclinando la 
lavatrice come illustrato  nella figura e tirando il 
nastro che fuoriesce  dalla parte anteriore bassa 
della lavatrice stessa.

Attenzione: rimuovere i  i bulloni di sicurezza di blocco cestello prima di mettere in funzione la 
lavatrice! In caso contrario, il prodotto verrà danneggiato.

RIMOZIONE DEI BULLONI DI BLOCCO CESTELLO.

• Allentare tutti i bulloni con una chiave della misura idonea fino a quando non ruotano liberamente (A).
• Rimuovere i bulloni di fissaggio ruotandoli lentamente e senza applicare un’eccessiva forza.
• Una volta rimossi i bulloni, chiudere i fori con gli appositi tappi di plastica presenti nell’involucro  
del manuale (B).
Conservare i bulloni di sicurezza per il trasporto al fine di poterli riutilizzare quando la lavatrice dovrà 
essere nuovamente spostata.

Non spostare mai il prodotto senza che i bulloni di sicurezza per il trasporto siano fissati 
correttamente!

2.4 Allacciamento alla rete idrica  
La pressione di alimentazione dell’acqua necessaria per il funzionamento del prodotto è compresa 
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tra 1 A 10 bar (0,1 - 1 MPa)
Se la pressione dell’acqua dovesse essere superiore, installare un riduttore di pressione.

Attenzione: i modelli con un unico ingresso per l’acqua non devono essere collegati al 
rubinetto dell’acqua calda. In tal caso, il bucato potrebbe rovinarsi oppure la lavatrice 
potrebbe passare in modalità di protezione e non funzionare.

Attenzione: non utilizzare tubi di ingresso dell’acqua vecchi o usati per l’installazione. In tal caso il 
bucato potrebbe macchiarsi.

1. Serrare a mano tutti i dadi del tubo flessibile e non utilizzare mai attrezzi per questa operazione.

2. Aprire completamente i rubinetti dopo aver effettuato il collegamento per verificare che non vi 
siano perdite d’acqua nei punti di collegamento. In caso di perdite, chiudere il rubinetto e rimuovere 
il dado. Dopo aver controllato la tenuta, serrare con cura il dado. Per evitare perdite d’acqua e i 
danni da esse causati, tenere i rubinetti chiusi quando la macchina non è in uso.

2.5 Collegamento allo scarico

• L’estremità del tubo di scarico deve essere collegata direttamente allo scarico delle acque reflue o 
al lavabo
ATTENZIONE: Se il tubo si stacca dall’alloggiamento durante lo scarico dell’acqua il pavimento si 
allagherà. Inoltre, c’è il rischio di ustioni a causa dell’elevata temperatura dell’acqua! Per prevenire 
tali rischi, assicurare un corretto afflusso d’acqua e scarico della lavatrice, fissare bene l’estremità 
del tubo di scarico in modo tale che non si scolleghi.

• Il tubo deve essere collegato ad una altezza minima di 40 cm e massima di 100.
• In caso contrario, o qualora si trovi vicino al livello del pavimento (meno di 40 cm da terra), lo 
scarico dell’acqua diventerà più difficoltoso e l’umidità della biancheria pulita potrebbe risultare 
eccessiva. Per questo, seguire le misure indicate nella figura. 
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• Per impedire il reflusso dell’acqua sporca all’interno della lavatrice ed agevolare lo scarico, non 
immergere il tubo nell’acqua sporca o non inserirlo per più di 15 cm nello scarico.
• L’estremità del tubo non deve essere piegata, calpestata e non devono esserci schiacciamenti tra 
lo scarico e la lavatrice.
• Se il tubo è troppo corto allungarlo con un’aggiunta adeguata. La lunghezza del tubo non 
dovrebbe superare i 3,2 m. Per evitare perdite d’acqua, il collegamento tra l’aggiunta e il tubo deve 
essere assicurato con l’adeguata fascetta per tubi al fine di evitarne il distacco o causare perdite 
d’acqua.

2.6 Regolazione dei piedini 
Per fare in modo che la lavatrice lavori più silenziosamente e senza vibrazioni, è necessario che sia 
posizionata in piano e in equilibrio sui piedini. Regolare i piedini per bilanciare la lavatrice. In caso 
contrario, il prodotto potrebbe muoversi e causare schiacciamenti e problemi di vibrazione.
Attenzione, non eseguire il lavoro da soli
1. Inclinare la macchina all’indietro 
2. Allentare i dadi di fissaggio dei piedini a mano.
3. Aggiustare il piedino in modo tale che la lavatrice sia in piano e in equilibrio.
4. Stringere tutti i dadi di fissaggio a mano. 

ATTENZIONE! Per evitarne il danneggiamento, non usare alcuno strumento per stringere i dadi di 
fissaggio.
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2.7 Collegamento elettrico 

Collegare il prodotto ad una presa a terra protetta da un fusibile di protezione 16 A.  Acuna 
responsabilità sarà ascrivibile al venditore in relazione a danni causati dalla mancata messa a terra 
in conformità alle disposizioni normative. 
• Il collegamento deve essere conforme alle disposizioni normative.
• La presa del cavo di alimentazione deve essere raggiungibile dopo l’istallazione.
• Se il valore di corrente del fusibile o l’interruttore in casa è inferiore a 16 A, far istallare da un 
elettricista un fusibile di 16 A.
• La tensione specifica nella sezione “Specifiche tecniche” deve essere uguale alla tensione di 
alimentazione.

2.8 Trasporto del prodotto
1. Scollegare il prodotto prima di trasportarlo.
2. Rimuovere i tubi di alimentazione e scarico dell’acqua.
3. Svuota tutta l’acqua eventualmente rimasta nel prodotto 
4. Monta i bulloni di trasporto di sicurezza nell’ordine opposto alla procedura di rimozione (vedi 2.3)
Info: non muovere mai il prodotto prima che i bulloni di trasporto di sicurezza siano ben fissati!

3. PREPARAZIONE DEL BUCATO PER IL LAVAGGIO:
• Scegliere il bucato secondo il tipo di tessuto, colore, grado di sporco e temperatura di lavaggio.
• Seguire sempre le istruzioni scritte sull’etichetta.

• I capi con inserti di metallo come i ferretti del reggiseno, fibbie e bottoni di metallo 
danneggeranno la lavatrice. Rimuovere gli inserti in metallo o lavare i capi inserendoli in un 
sacchetto da lavaggio o in una federa.
• Rimuovi tutti gli oggetti dalle tasche come monete, penne, e spillette e girare al contrario le tasche 
e lavare. Tali oggetti potrebbero danneggiare il prodotto o causare rumore.
• Inserire i piccoli capi, come i calzini da bambino e calze di nylon in un sacchetto da lavaggio o in 
una federa.
• Inserire nel cestello le tende senza schiacciarle. Rimuovere i gancetti.
• Chiudere le zip, agganciare i bottoni e riparare strappi e bottoni.
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• Lavare i capi “lavabili in lavatrice” e “lavabili a mano” con il programma appropriato.
• Non lavare capi bianchi e colorati insieme. I cotoni scuri nuovi rilasciano molto colore. Lavarli 
separatamente.
• Le macchie difficile devono essere trattare appropriatamente prima del lavaggio. Se necessario 
controllare con la lavanderia.
• Usare solo tinte e anticalcare adatti alla lavatrice. Seguire sempre le istruzioni riportate sulla 
confezione.
• Lavare i pantaloni e la biancheria delicata al contrario.
• I capi in lana di Angora devono essere tenuti in freezer alcune ore prima del lavaggio. Questo 
ridurrà i pelucchi.
• I capi che presentano incrostazioni come farina, calce, latte in polvere, etc. devono essere 
spazzolati prima di essere inseriti nella lavatrice. Questo tipo di incrostazioni e polveri si potrebbero 
accumularsi nelle parti interne della lavatrice e causare danni nel tempo. 

4.COSA FARE PER IL RISPARMIO ENERGETICO
Le seguenti informazioni ti aiuteranno ad usare il prodotto in maniera ecologia e a basso consumo.
• Utilizzare la lavatrice alla massima capacità consentita dal programma selezionato senza però 
sovraccaricarla. Vedi “tabella dei programmi e consumi”.
• Seguire sempre le istruzioni riportate sulla confezione del detergente. 
• Lavare i capi poco sporchi a basse temperature.
• Usare programmi rapidi per scarse quantità di biancheria o se la biancheria è poco sporca. 
• Non usare il prelavaggio e alte temperature per biancheria che non sia molto sporca o incrostata.
• Se si desidera asciugare il bucato in asciugatrice, durante il lavaggio selezionare la massima 
velocità di centrifuga raccomandata.
• Non usare detergente in quantità superiore a quella raccomandata sulla confezione.

5.PRIMO UTILIZZO
Prima di procedere ad un primo utilizzo, assicurarsi di avere eseguito quanto riportato nelle 
istruzioni alla voce “importanti istruzioni di sicurezza” e “installazione”. Per preparare il primo 
lavaggio della biancheria, eseguire innanzitutto il programma di lavaggio del cestello.

 Info: usare un anticalcare adatto per lavatrici.
A motivo del processo di controllo qualità eseguito in 
fase di produzione, dell’acqua residua potrebbe trovarsi 
all’interno del prodotto. Ciò non indica un guasto della 
lavatrice. 
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5.1 Corretta capacità di carico
Attenersi alla massima capacità di carico del modello di lavatrice indicata sul presente manuale 
(6 kg). Può essere necessario non raggiungere il pieno carico in base alla quantità di sporco e dal 
programma di lavaggio che si desidera impiegare. La lavatrice regolerà in automatico la quantità 
d’acqua a seconda del peso della biancheria caricata.

ATTENZIONE: Seguire le istruzioni riportate in “tabella dei programmi e consumi”. Se 
sovraccaricata, le prestazioni della lavatrice caleranno, inoltre, potrebbero verificarsi vibrazioni e 
rumore. 

5.2 Carico della biancheria
1. Aprire lo sportello di carico.
2. Sistemare la biancheria liberamente nella lavatrice
3. Spingere lo sportello di chiusura finché non si sente un suono di chiusura. Assicurarsi che non ci 
siano oggetti incastrati nello sportello.

Info: lo sportello di carico è bloccato mentre il programma di lavaggio è in funzione. Lo sportello 
può essere aperto solo alcuni istanti dopo la fine del programma.
ATTENZIONE: In caso di disposizione scorretta della biancheria, potrebbero verificarsi problemi di 
vibrazioni e rumore.
5.3 Utilizzo del detersivo e ammorbidente
Info: In caso di uso di detersivo, ammorbidente, amido, tinta per tessuti, candeggina o anticalcare, 
leggere attentamente le istruzioni sulla confezione e seguire il dosaggio indicato. Usare un 
misurino.
5.3 Cassetto del detersivo
Il cassetto del detersivo è composto da tre scomparti
• (1) per il prelavaggio
• (2) Per il lavaggio principale
• (3) per l’ammorbidente
• (*) inoltre, c’è un sifone nello scomparto dell’ammorbidente.

5.3.1 Detersivo, ammorbidente e altri agenti pulenti
• Aggiungere il detersivo e l’ammorbidente prima di iniziare il programma di lavaggio.
• Non lasciare mai il cassetto del detersivo aperto mentre il programma di lavaggio è in funzione!
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• Se si utilizza un programma di lavaggio senza il prelavaggio non versare nessun detersivo nello 
scomparto del prelavaggio (scomparto nr.”1”).
• In un programma con il prelavaggio non versare il detersivo nello scomparto del prelavaggio 
(scomparto nr.”1”).
• Non selezionare un programma con prelavaggio se si utilizza una capsula o un sacchetto 
detergente. Inserire il sacchetto o le capsule detergente direttamente tra il bucato nel cestello. 
• Se si utilizza un detergente liquido è bene ricordarsi di versare il misurino del detersivo nello 
scomparto di lavaggio principale (scomparto nr.”2”).

5.3.2 Scelta del tipo di detersivo
Il tipo di detersivo da usare varia a seconda del tipo e del materiale dei tessuti.
• Usare detersivi differenti per capi colorati o bianchi.
• Lavare i capi delicati solo con detergenti appositi (detergenti liquidi, shampoo per lana, ecc.) usati 
per i capi delicati. 
• È raccomandato usare un detersivo liquido per lavare i capi scuri. 
• Lavare la lana con un detersivo apposito.
ATTENZIONE: Usare solo detersivi appositi per lavatrici.
ATTENZIONE: Non usare detersivo in polvere.

5.3.3 Regolare la quantità di detersivo
La quantità di detersivo per lavatrice da usare dipende dalla quantità di biancheria, grado di sporco 
e durezza dell’acqua.
• Non superare la quantità di detersivo consigliata sulla confezione al fine di evitare problemi di 
schiuma eccessiva, risciacquo insufficiente, eccessiva spesa finanziaria e spreco ambientale.
• Usare una minor quantità di detersivo per un carico di lavaggio minore o capi poco sporchi.

5.3.4 Uso dell’ammorbidente
Versare l’ammorbidente dentro l’apposito scompartimento nel cassetto del detersivo.
• Non superare il segno del livello (>max<) nello scomparto dell’ammorbidente.
• Se l’ammorbidente ha perso la sua fluidità, diluirlo con acqua prima di versarlo nel cassetto.

5.3.5 Uso del detersivo liquido
Se il prodotto dispone di uno scomparto per il 
detersivo liquido (rimovibile)
• Assicurarsi di aver sistemato la bacinella per il 
detersivo liquido nello scompartimento nr “2”.
• Se il detergente liquido ha perso fluidità, diluirlo 
con acqua prima di versarlo nella bacinella del 
detersivo.
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Se il prodotto dispone di uno scomparto per il detersivo liquido (non rimovibile)
• Se si intende utilizzare un detersivo liquido, tirare lo scomparto verso di sé. È necessario pulire 
lo scomparto con acqua quando è in posizione, o rimuovendolo. Se si utilizza detersivo in polvere, 
la linguetta protettiva deve essere posizionata nella posizione superiore, altrimenti in posizione 
inferiore.

Se il prodotto non contiene una bacinella per il detersivo liquido:
• Non usare il detersivo liquido per il prelavaggio in un programma con prelavaggio.
• Il detersivo liquido macchia i vestiti se usato con la funzione di avvio ritardato: non usare il 
detersivo liquido. 

5.3.6 Uso del detersivo in gel e in capsule
Seguire queste istruzioni se si usano detersivi in gel, capsule o altri simili.
• Se la densità del detersivo in gel è fluida e la lavatrice non contiene una vaschetta specifica per il 
detergente liquido, versare il detersivo in gel nello scomparto detersivo principale durante la fase 
della prima presa dell’acqua. Se, al contrario, la lavatrice contiene una specifica bacinella per il 
detersivo liquido, versare il detersivo nell’apposita bacinella prima di iniziare il programma. 
• Se la densità del detersivo gel non è fluida o il detersivo è in pasticche o capsule liquide, metterli 
direttamente nel cestello prima del lavaggio.
• Mettere il detersivo in capsule direttamente nello scomparto principale di lavaggio (scomparto nr. 
“2”) o direttamente nel cestello prima del lavaggio. 
Info: I detersivi in capsule potrebbero lasciare residui nello scomparto del detersivo. In questo caso, 
posizionare il detersivo in capsule direttamente tra la biancheria nella parte inferiore del cestello 
prima del lavaggio. 
Non selezionare la funzione prelavaggio se si utilizza il detersivo in gel o in capsule.

5.3.7 Uso dell’amido
• Aggiungere l’amido liquido, in polvere, nello scomparto dell’ammorbidente.
• Non usare l’ammorbidente e l’amido insieme nel ciclo di lavaggio.
• Dopo aver usato l’amido, pulire l’interno della lavatrice con un panno umido e pulito.

5.3.8 Uso dell’anticalcare
Se necessario, utilizzare un anticalcare specifico per lavatrici.
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6.CONSIGLI PER UN LAVAGGIO EFFICACE
6.1 Capi

Capi chiari o bianchi (Intervallo di temperatura raccomandato in base al grado di sporco: 40-90 
°c)
Molto sporco (Macchie difficili come erba, caffè frutta e sangue)
Potrebbe essere necessario pretrattare le macchie o eseguire un prelavaggio. Detersivi in polvere 
e liquidi specifici per i capi bianchi possono essere utilizzati nel dosaggio raccomandato per capi 
molto sporchi. Si raccomanda l’uso di detersivi in polvere per rimuovere macchie di argilla e terra e 
le macchie che sono sensibili alla candeggina. 
Sporco normale (ad esempio, macchie causate dal corpo sui colli e polsini)
Detersivi liquidi e in polvere specifici per i bianchi possono essere utilizzati nel dosaggio
Raccomandato per capi mediamente sporchi.

Poco sporco (non ci sono macchie visibili) 
È possibile utilizzare detersivi in polvere e liquidi specifici per i bianchi nel dosaggio            
raccomandato per capi poco sporchi.

Capi colorati (intervallo di temperatura raccomandato in base al grado di sporco: a freddo - 40 °C)

Molto sporco: è possibile utilizzare detersivi liquidi e in polvere specifici per i colorati nel dosaggio 
raccomandato. Si raccomanda di usare il detersivo in polvere per pulire macchie di argilla e terra e 
macchie che sono sensibili alla candeggina. Utilizzare detergenti senza candeggina.

Sporco normale: è possibile utilizzare detersivi liquidi e in polvere specifici per i colorati nel 
dosaggio raccomandato per capi mediamente sporchi. Utilizzare detergenti senza candeggina.

Poco sporco: è possibile utilizzare detersivi liquidi e in polvere specifici per i colorati nel dosaggio 
raccomandato per capi poco sporchi.

Capi scuri (Intervallo di temperatura raccomandato in base al grado di sporco: freddo – 40 °C)

Molto sporco è possibile utilizzare detersivi liquidi specifici per i colorati e i capi scuri nel 
dosaggio raccomandato per capi molto sporchi. 

Sporco normale è possibile utilizzare detersivi liquidi specifici per i colorati e capi scuri possono 
nel dosaggio raccomandato per capi mediamente sporchi.

Poco sporco è possibile utilizzare detersivi liquidi specifici per i colorati e i capi scuri nel dosaggio 
raccomandato per capi poco sporchi. 
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Capi delicati/ Lana / Seta

Molto sporco: preferire detersivi liquidi appositi per capi delicati. Capi in lana e in seta devono 
essere lavati con detergenti specifici per lana.

Sporco normale: preferire detersivi liquidi appositi per capi delicati. Capi in lana e in seta devono 
essere lavati con detergenti specifici per lana.

Poco sporco: preferire detersivi liquidi appositi per capi delicati. Capi in lana e in seta devono 
essere lavati con detergenti specifici per lana.

7. RACCOMANDAZIONE SUL DETERSIVO
Tipo di detersivo 
raccomandato

Ciclo di lavaggio Temperatura di 
lavaggio

Tipo di biancheria e 
tessuto

Detersivo forte con 
agenti sbiancanti e 
sbiancanti ottici

Cotone
Mix
Lenzuola
20°C 
ECO 40-60

30/40/60 Capi bianchi di cotone 
o lino resistente al 
calore

Detersivi per colorati 
senza agenti 
sbiancanti e sbiancanti 
ottici

Cotone
Mix 
Delicati 
Lenzuola 20° C
Rapido 15’
vapore

20/30/40 Capi colorati di cotone 
o lino

Detersivo per colorati 
o delicato senza agenti 
sbiancanti e sbiancanti 
ottici

Mix
Piumino
Vapore
Rapido 15’
delicati

Freddo/20/30/40 Capi colorati facili da 
lavare o di materiale 
sintetico

Detersivi delicati Seta
Piumini
delicati

Freddo/20/30 Tessuti delicati, seta, 
viscosa

Detersivo speciale per 
lana

Lana 20/30/40 Lana

• Detersivi viscosi o agglomeranti possono essere diluiti con un po’ d’acqua prima di versarli nel 
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cassetto del detersivo, in caso contrario questi potrebbero ostacolare la presa dell’acqua e quindi lo 
straripamento dell’acqua.
• È bene scegliere il tipo di detersivo adatto per ottenere le massime prestazioni di lavaggio e il 
minimo consumo d’acqua.
• Un corretto dosaggio del detersivo è importante per ottenere i migliori risultati di pulizia.
• Se il cestello non è completamente pieno, usare una minor quantità di detersivo.
• Regolare sempre la quantità del detersivo in base alla durezza dell’acqua, se l’acqua domestica è 
dolce, usare meno detersivo.
• Dosare il detersivo in base al grado di sporco della biancheria, capi meno sporchi richiedono una 
minor quantità di detersivo.
• Detersivi concentrati richiedono un dosaggio particolarmente accurato.  

In caso di sovradosaggio del detersivo si potrebbero i seguenti problemi:
• Formazione di schiuma intensa 
• Poco lavaggio e risciacquo
In caso di sotto dosaggio del detersivo si potrebbero verificare i seguenti problemi:
• Il bucato diventa grigio 

• Formazioni di depositi di calcare nel cestello, nell’elemento riscaldante o sul bucato.

8.UTILIZZARE IL PRODOTTO
8.1 Preparare la lavatrice
Assicurarsi che i cavi siano ben stretti. Collegare la lavatrice. Aprire completamente il rubinetto. 
Mettere la biancheria nel cestello. Aggiungere il detersivo e l’ammorbidente. 
8.2 Scelta del programma 
1. Selezionare il programma adatto al tipo, quantità e grado di sporco della biancheria secondo la 
“tabella dei programmi e dei consumi” e la tabella delle temperature di seguito.
90°C Capi chiari in cotone e lino molto sporchi (tovaglie, 

tovaglioli, asciugamani e lenzuola)
60°C Capi in lino in cotone o sintetici colorati mediamente 

sporchi che non stingono
40°C
30°C
20°C
A freddo

Biancheria mista inclusi i delicati (tende delicate ecc.)

2. Selezionare il programma desiderato con la manopola di selezione dei programmi.
Info: I programmi sono preimpostati con la massima velocità di centrifuga adatta per i diversi tipi 
di tessuto.
Durante la selezione di programmi considerare sempre il tipo di tessuto, il colore, il grado di sporco 
e la temperatura di lavaggio tollerata. 
Selezionare sempre la temperatura minima richiesta. Più alta è la temperatura, maggiore sarà il 
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consumo.
Per maggiori dettagli sui programmi vedere” tabella dei programmi e dei consumi”.

8.3 Introduzione ai programmi 
A seconda del tipo di tessuto usare i seguenti programmi.

• Cotone
Usare questo programma per la biancheria in cotone (lenzuola, federe e piumini, asciugamani, 
accappatoi, intimo ecc.). La biancheria verrà lavata con un lavaggio intenso per un ciclo più lungo. 
• Piumini
Il programma per i piumini è particolarmente adatto per il lavaggio dei giacchetti. Il materiale dei 
giacchetti è leggero, difficile da risciacquare, poca capacità di lavaggio, difficoltà di assorbimento 
dell’acqua. Per questo nel processo di lavaggio è necessario un tempo di ammollo più lungo e una 
minore velocità di centrifuga. 
• Lana
Usare questo programma per lavare i capi in lana. Selezionare la temperatura adeguata in base a 
cosa è riportato sull’etichetta dei capi. Usare il detersivo adatto per lana. 
• Lenzuola 
Con questo programma è possibile lavare principalmente lenzuola, trapunte, tende, tovaglie ecc. Nel 
processo di lavaggio il tempo di ammollo e di lavaggio sarà maggiore per una pulizia più profonda. 
• Pulizia del cestello
Usare questo programma periodicamente (ogni 1-2 mesi) per pulire e igienizzare il cestello. Avviare 
il programma a lavatrice vuota. Per risultati migliori, aggiungere un’agente anticalcare nello 
sportello del detersivo. 
• Macchie 
Usare il programma per vestiti con macchie evidenti, il lavaggio sarà più approfondito aumentando 
il tempo di lavaggio.
• Biancheria 
Il programma biancheria è un programma apposito per il lavaggio dei capi delicati e aderenti. Il 
ritmo di lavaggio è minore. Al tempo stesso, per assicurare un corretto risciacquo ed evitare residui 
di detersivo, l’intensità di risciacquo sarà maggiore.
• Seta
Scegliere questo programma per il lavaggio di capi delicati come la seta. Il lavaggio sarà delicato e 
la centrifuga non sarà effettuata nell’immediato.  Questo programma è il migliore se la biancheria 
richiede un lavaggio delicato. 
• Vapore 
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Il lavaggio a vapore produce vapore nel processo di lavaggio incrementando i risultati di pulizia ma 
allo stesso tempo previene le pieghe. 
• Rapido 15’
Il lavaggio rapido da 15’ è un lavaggio veloce adatto per una piccola quantità di biancheria poco 
sporca. La scelta dell’intervallo di temperatura è molto poca e la velocità di centrifuga è bassa. 
• Misto
Usare questo programma per lavare i capi in cotone e sintetici insieme senza dividerli. 
• 20°C
Un nuovo programma specifico secondo gli standard europei usato per lavare capi delicati, la 
temperatura è preimpostata fissa a 20°c in modo tale da proteggere i capi. 
• ECO 40-60
Utile per lavare i capi in cotone normalmente lavati a 40°C o 60°C nello stesso ciclo. Questo 
programma è da utilizzare in conformità con le normative europee sull’ecodesign.

8.4 Programmi speciali 
Per applicazioni specifiche selezionare uno dei seguenti programmi.
• Risciacquo e centrifuga
Un programma specifico per risciacquare e scaricare
• Centrifuga
Usare questo programma per aggiungere un ciclo di centrifuga al bucato o per scaricare l’acqua 
dalla lavatrice. Prima di selezionare il programma, selezionare la velocità di centrifuga desiderata 
e premere il tasto avvio/pausa. All’inizio la lavatrice scaricherà l’acqua, poi avvierà a centrifuga alla 
velocità desiderata e scaricherà di nuovo l’acqua uscita dalla biancheria. Se si desidera solamente 
scaricare l’acqua senza avviare la centrifuga, selezionare il programma e poi selezionare “No 
centrifuga” dal tasto per la scelta della velocità di centrifuga. Premere il tasto avvio/pausa.
Info: Usare una velocità di centrifuga minore per biancheria delicata. 

8.5 Scelta della temperatura 
Ogni volta che si seleziona un nuovo programma, la temperatura preimpostata per il programma 
scelto è visibile sull’indicatore di temperatura. Per regolare la temperatura premere il tasto 
temperatura e la temperatura aumenterà gradualmente fino al massimo per poi ripartire dalla più 
bassa. 
Info: Se il programma non ha ancora raggiunto il passaggio di riscaldamento, è possibile cambiare 
la temperatura senza mettere la lavatrice in pausa. 

8.6 Scelta della velocità di centrifuga
Ogni volta che viene selezionato un nuovo programma, la velocita di centrifuga preimpostata è 
visibile sull’indicatore di velocità. Per regolare la velocità di centrifuga, premere il tasto velocità. La 
velocità di rotazione aumenterà gradualmente fino al massimo per poi ripartire dalla più bassa. 
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9. TABELLA DEI PROGRAMMI E DEI CONSUMI

Funzioni ausiliarie
Programma
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o +
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gg
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ile

Misto 30 3 • • • Freddo - 60
Rapido 15’ Freddo 1 • • • Freddo - 30
Seta Freddo 1,5 • • • Freddo - 40
Lenzuola 30 3 • • • Freddo - 60
Delicati 40 2 • • • Freddo - 90
Risciacquo e 
centrifuga

- Max. • • • -

centrifuga - Max. • -
Eco 40-60 40 Max. • 40
Macchie 60 3 • • • 40-60
Cotone 40 Max. • • • Freddo - 90
Piumini 30 2 • • • Freddo - 40
Lana 30 1,5 • • • Freddo - 40
Vapore 90 3 • • • 90
20°C 20 Max. • • • 20
Pulizia cestello 90 0 • • 90
smart AUTO Max. • AUTO

• Selezionabile 
* Selezionato automaticamente, non regolabile
9.1 Selezione funzioni ausiliarie
Selezionare la funzione ausiliaria desiderata prima dell’avvio del programma. Inoltre, è possibile 
selezionare o cancellare le funzioni ausiliarie compatibili con il programma corrente senza premere 
avvio/pausa. Per questo, la lavatrice deve essere in un passaggio prima della funzione ausiliaria 
che sta per essere selezionata o cancellata. Se la funzione ausiliaria non può essere selezionata o 
cancellata, la spia relativa alla funzione ausiliaria lampeggerà tre volte.
• Lavaggio+
In modalità stand by, premere il tasto per la funzione di lavaggio intenso. La spia di lavaggio intenso 
sarà accesa e la funzione lavaggio+ sarà aggiunta al processo di lavaggio.
Dopo aver selezionato la funzione id lavaggio intenso, il tempo di lavaggio aumenterà di 10 minuti 
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e il timer comprensivo di lavaggio aggiuntivo sarà visibile sul display. Premendo nuovamente, la 
funzione lavaggio più verrà disattivata. 
• Risciacquo+
Premere il tasto doppio risciacquo in modalità stand by e si accenderà la spia di funzione.  Si 
aggiungerà anche ulteriore tempo di risciacquo al processo di lavaggio e il timer comprensivo di 
doppio risciacquo sarà visibile sul display. Premendo nuovamente, la funzione risciacquo+ verrà 
disattivata, se non avvia la funzione risciacquo durante il ciclo, premere pausa. Il tasto risciacquo 
può essere aggiunto o cancellato e la funzione risciacquo non può essere selezionata o cancellata. 
• Avvio smart
L’avvio smart del programma è un programma intelligente che può essere inserito ed avviarsi 
automaticamente in modalità stand by e off. Con il programma avvio smart la temperatura di 
lavaggio, la quantità d’acqua e il tempo di lavaggio sono selezionati automaticamente secondo la 
rilevazione di peso e i parametri di lavaggio non devono essere impostati dal consumatore. 
• Avvio Ritardato
Con la funzione avvio ritardato l’avvio del programma può essere posticipato fino a 24 ore. Il tempo 
di avvio ritardato può essere aumentato di ora in ora. 
Info: Non usare detergenti liquidi se si imposta l’avvio ritardato! C’è il rischio di residui di detersivo 
sui capi. 
Aprire lo sportello di carico, riporre la biancheria, versare il detersivo ecc. selezionare il programma 
di lavaggio desiderato, la temperatura e la velocità e, se necessario, le funzioni ausiliarie. Impostare 
il tempo di ritardo desiderato premendo il tasto ritardo. Premere il tasto avvio/pausa. L’avvio 
ritardato impostato sarà visibile sul display. Partirà il timer per l’avvio ritardato. I due punti “:” nel 
display lampeggeranno ogni secondo e il tempo diminuirà gradualmente. 
Info: Durante il tempo di avvio ritardato è possibile aggiungere ulteriore biancheria.
Alla fine del conto alla rovescia il display mostrerà la durata del ciclo di lavaggio selezionato, il 
simbolo “:” scomparirà e il programma inizierà. 

9.2 Cancellare la funzione di avvio ritardato
Se si desidera cancellare questa funzione e iniziare immediatamente il ciclo di lavaggio:
impostare il tempo di ritardo su zero o girare la manopola su qualsiasi programma, a questo 
punto la funzione ritardo verrà cancellata. La spia “fine/cancella” lampeggerà di continuo. 
Successivamente, selezionare il programma desiderato e premere il tasto avvio/pausa per avviare 
immediatamente. 

9.3 Avvio del programma
Premere il tasto avvio/pausa per avviare il programma. La spia di avanzamento che indica l’inizio 
del programma si accenderà. 
Info: Se durante il processo di selezione del programma non è stato avviato il nessun programma 
o non è stato premuto nessun pulsante nell’arco di dieci minuti, la lavatrice entrerà in modalità off 
così come la temperatura, velocità, ed altre spie. 



26

10. BLOCCO BAMBINI
Utilizzare il blocco bambini per evitare che questi ultimi manomettano la lavatrice. In questo modo 
è possibile evitare che i programmi siano accidentalmente cambiati. 
Info: se la manopola di selezione viene girata mentre il blocco bambini è attivo, apparirà sul display 
“CL”. Il blocco bambini non permette di apportare nessun cambiamento al programma né alla 
temperatura, velocità di centrifuga e funzioni ausiliarie.
Anche se viene selezionato un altro programma con la manopola mentre il blocco bambini è attivo, 
rimarrà comunque il programma precedentemente selezionato. 

10.1 Per attivare il blocco bambini:  
tenere premuto per 3 secondi il terzo e il quarto tasto delle funzioni ausiliarie mentre qualsiasi 
programma è in funzione. Il blocco bambini verrà attivato. Premendo qualsiasi tasto o girando la 
manopola quando il blocco è in funzione, comparirà su display la sigla” CL” e lampeggerà per tre 
volte. 
10.2 Per disattivare il blocco bambini 
Tenere premuto per 3 secondi il terzo e il quarto tasto delle funzioni ausiliarie mentre qualsiasi 
programma è in funzione. Il blocco bambini verrà disattivato.
Info: oltre questo metodo, è possibile rimuovere il blocco bambini in due modi:
1. La funzione verrà automaticamente rimossa alla fine del programma.
2. La spia si disattiverà in automatico.
Il blocco bambini non si disattiva dopo interruzioni di corrente o se la lavatrice è scollegata. 

11. AVANZAMENTO DEL PROGRAMMA
L’avanzamento del programma selezionato è visibile dalla spia di avanzamento. All’inizio di ogni 
stato di avanzamento del programma, la spia dell’indicatore si accenderà. È possibile cambiare 
le impostazioni delle funzioni ausiliarie, velocità di centrifuga e temperatura. È necessario 
interrompere il programma prima di cambiare per poter cambiare le funzioni ausiliarie della velocità 
e temperatura. Per poter fare ciò, i cambiamenti che si intendono fare devono entrare in funzione 
nello step successivo a quello corrente. Se il cambiamento non può essere effettuato, premere il 
tasto sonoro. 
Info: Se la lavatrice non supera il passaggio della centrifuga, potrebbe essere stata attivata la 
funzione ammollo oppure potrebbe essere stato attivato il rilevamento automatico del carico 
sbilanciato a causa della distribuzione sbilanciata del carico nella lavatrice. 

12. CHIUSURA DELLO SPORTELLO DI CARICO
È presente un sistema di bloccaggio dello sportello di carico della lavatrice che previene l’apertura 
dello sportello in caso di livello dell’acqua eccessivo. La spia dello sportello di carico lampeggerà 
quando l’apparecchio è in modalità pausa. La lavatrice controlla i livelli dell’acqua all’interno. Se 
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il livello va bene, la spia si illuminerà in maniera fissa dopo 1-2 minuti e la sportello di carico può 
essere aperta. Se il livello dell’acqua non va bene, la spia dello sportelo di carico si spegnerà e la 
sportello non potrà essere aperta. Se si deve assolutamente aprire lo sportello di carico anche se la 
spia è spenta, è necessario cancellare il programma corrente, vedere “Cancellare il programma”.

13. MODIFICARE LE SCELTE DOPO L’AVVIO DEL PROGRAMMA
Mettere la lavatrice in pausa 
Premere il tasto di avvio/pausa per mettere in pausa la lavatrice mentre il programma è in 
esecuzione. La luce della spia dell’indicatore del passaggio in cui si trova il ciclo di lavaggio inizierà 
a lampeggiare e questo indicherà che si è in modalità pausa. Ma anche, nel momento in cui lo 
sportello di carico potrà essere aperto e la spia di avanzamento del programma sarà fissa, la spia di 
blocco dello sportello sarà spenta. 

13.1 Modificare la velocità della centrifuga e la temperatura per le funzioni ausiliarie
In rapporto allo stato di avanzamento del programma, è possibile attivare e disattivare le funzioni 
ausiliarie; vedere “scelta delle funzioni ausiliarie”. È possibile inoltre cambiare le impostazioni di 
velocità e temperatura; vedere “scelta della velocità di centrifuga” e “scelta della temperatura”. 
Info: se non è possibile apportare modifiche la spia sarà accesa.

13.2 Aggiungere o togliere biancheria 
premere il pulsante avvio/pausa per mettere in pausa la lavatrice. La spia di avanzamento del 
programma relativa allo step corrente della lavatrice lampeggerà. Aspettare finché non sarà 
possibile aprire lo sportello di carico. Aprire lo sportello di carico ed aggiungere o togliere la 
biancheria. Chiudere la sportello di carico, effettuare, se necessario, le modifiche nelle impostazioni 
delle funzioni ausiliarie. Premere avvio/pausa per riavviare la lavatrice. 

14. MANUTENZIONE E PULIZIA
Con una corretta pulizia, il ciclo di vita del prodotto si estenderà e si riscontreranno meno problemi. 

14.1 Pulizia del cassetto del detersivo
Pulire regolarmente il cassetto del detersivo (ogni 4-5 cicli di lavaggio) come mostrato di seguito 
per prevenire nel tempo accumuli di detersivo in polvere.

1. Premere il punto tratteggiato sul sifone dello scompartimento 
dell’ammorbidente e tirare verso di sé finché il cassetto non esce 
completamente dalla lavatrice.
info: Se si accumula troppo ammorbidente misto ad acqua nello 
scompartimento dell’ammorbidente allora è necessario pulire il 
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sifone. 
2. Pulire il cassetto del detergente e il sifone con acqua tiepida nel lavandino. Indossare dei guanti 
protettivi o usare una spazzola adatta in modo tale da evitare di toccare a pelle nuda i residui nel 
cassetto.
3. Reinserire il cassetto nella lavatrice ed assicurarsi che sia ben posizionato. 
Se il cassetto del detersivo è come quello indicato nella figura seguente:

 Info: Alzare la parte posteriore del sifone per rimuoverlo come 
illustrato. Dopo aver effettuato la pulizia come precedentemente 
descritto rimettere a posto il sifone in posizione e spingere la 
parte anteriore in basso per assicurarsi che sia ben bloccato.

14.2 Pulire lo sportello di carico e il cestello
Per i prodotti che dispongono di un programma di pulizia del cestello vedere “funzionamento del 
prodotto-programmi”. Per i prodotti senza la pulizia del cestello, seguire i seguenti passaggi.               
Per pulire il cestello:
Selezionare le funzioni ausiliarie acqua aggiuntiva o risciacquo+. Utilizzare un programma cotone 
senza prelavaggio. Impostare la temperatura al livello raccomandato dall’agente pulente del 
cestello che può essere stato fornito dall’assistenza autorizzata. Eseguire questa procedura senza 
biancheria all’interno del prodotto. Prima di avviare il programma, mettere un sacchetto di detersivo 
specifico per il cestello (se non può essere fornito l’agente pulente, mettere massimo 100g di 
polvere anti calcare) nello scomparto principale del detersivo (scomparto nr.2). se l’anticalcare è 
in pasticche, mettere una pasticca nel principale scompartimento di lavaggio nr.2. Dopo la fine del 
programma, asciugare l’interno del soffietto con un panno pulito.
Info: ripetere il processo di pulizia del cestello ogni 2 mesi.
Usare un anticalcare adatto per le lavatrici
Dopo ogni lavaggio assicurarsi che non sia rimasto nulla nel cestello.

Se il solco nella guarnizione mostrato nella figura è bloccato, 
aprirlo con uno stuzzicadenti. 
Info: Sostanze metalliche estranee potrebbero causare 
ruggine nel cestello. Pulire le macchie sulla superficie del 
cestello usando agenti pulenti per acciaio inossidabile. Non 
usare lana d’acciaio o filo di lana.
ATTENZIONE: Non usare spugne o materiali abrasivi. Questi 
potrebbero danneggiare la verniciatura della superficie di 
plastica. 
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14.3 Pulizia della struttura e del pannello di controllo
Pulire il corpo principale della lavatrice con acqua saponata o gel detergenti delicati se necessario. 
Asciugare con un panno morbido. 
Utilizzare un paio soffice umido per pulire il pannello di controllo.

14.4 Pulizia del filtro di approvvigionamento dell’acqua
Nella parte posteriore della lavatrice all’interno di ogni valvola di approvvigionamento dell’acqua 
e dentro ogni attacco al rubinetto del tubo di approvvigionamento c’è un filtro. Questi filtri fanno 
in modo che sostanze estranee e sporco nell’acqua non entrino nella lavatrice. I filtri dovrebbero 
essere puliti quando si sporcano.

1. Chiudere il rubinetto
2. Rimuovere i dadi dei tubi di approvvigionamento 
dell’acqua per visualizzare i filtri nelle valvole di 
approvvigionamento dell’acqua. Detergerli con una spazzola 
adatta. Se i filtri sono molto sporchi, sfilarli con delle pinze e 
pulirli.
3. Rimuovere i filtri nelle parti piatte dei tubi di 
approvvigionamento dell’acqua insieme alle guarnizioni e 
pulirli sotto l’acqua corrente.

4. Riposizionare attentamente al loro posto i filtri e le guarnizioni e stringere i dadi dei tubi a mano. 

14.5 Drenaggio dell’acqua residua e pulizia del filtro pompa
Il sistema di filtro nella lavatrice fa in modo che oggetti solidi come bottoni, monete e fibre tessili 
intasino la ventola della pompa durante lo scarico dell’acqua di lavaggio. In questo modo l’acqua 
verrà scaricata senza problema e il ciclo di vita della pompa sarà più lungo. 
Se la lavatrice non scarica bene l’acqua, il filtro pompa è intasato. Il filtro deve essere pulito ogni 
volta che è intasato o comunque ogni 3 mesi. L’acqua deve essere drenata prima di pulire il filtro 
pompa. Inoltre, prima del trasporto della lavatrice (es. in un trasloco) ed in caso di congelamento 
dell’acqua, quest’ultima deve essere drenato.
ATTENZIONE: Sostanze esterne lasciate nel filtro pompa potrebbero danneggiare l’apparecchio o 
causare problemi di rumore.
Per poter pulire il filtro sporco e scaricare l’acqua:
1. Scollegare la lavatrice dalla corrente
ATTENZIONE: La temperatura dell’acqua all’interno della lavatrice potrebbe arrivare fino a 90°. Per 
evitare bruciature, il filtro deve essere pulito dopo il raffreddamento dall’acqua all’interno. 
2. Aprire la coppa del filtro
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Info: È possibile rimuovere il coperchio del filtro spingendo delicatamente verso il basso con uno 
strumento appuntito di plastica nella fessura del coperchio. Non usare utensili di metallo appuntiti 
per rimuovere il coperchio. 
3. Alcuni prodotti hanno un tubo di drenaggio di emergenza mentre altri no. Seguire i seguenti 
passaggi per scaricare l’acqua.
Drenare l’acqua se il prodotto non ha un tubo di drenaggio di emergenza:

a. Posizionare una bacinella capiente davanti al filtro in modo tale da raccogliere l’acqua.
b. Allentare il filtro pompa in senso antiorario finché l’acqua non inizia a defluire. Lasciare che 
l’acqua defluisca nella bacinella. Tenere sempre a portata di mano un panno per asciugare 
eventuale acqua fuoriuscita.
c. Una volta finita l’acqua nella lavatrice, estrarre completamente il filtro girandolo.
4. Pulire sia il filtro sia la zona della ventola da ogni residuo.
5. Riposizionare il filtro.
6. Se la coppa del filtro è composta da due pezzi, chiudere la coppa spingendo sul pannello. Se 
è composta da un pezzo, prima posizionare i pannelli nella parte inferiore nella loro posizione, 
successivamente spingere la parte superiore per chiudere.

14.6 Pulizia regolare
Pulire l’interno del tubo di approvvigionamento rimuovendo ogni residuo o oggetto estraneo. Pulire 
frequentemente in maniera periodica anche con misure di prevenzione del calcare.
Se l’afflusso d’acqua nella lavatrice rallenta o si ferma del tutto, il filtro di approvvigionamento 
dell’acqua potrebbe essere bloccato. La pulizia è raccomandata ogni sei mesi per ridurre le 
possibilità di bloccaggio della valvola in zone dove l’acqua è dura.

15. SPECIFICHE TECNICHE
Nome del modello 5917001
Capacità 6 kg
Massima velocità di centrifuga (rpm) 1000
Altezza (cm) 84
Larghezza (cm) 60
Profondità (cm) 45
Input (V/Hz) totale 220-240V / 50Hz
Potenza 1950 W
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• Programmi
Ciclo Capacità 

nominale in 
kg

impostazi-
one di tem-
peratura

Durata del 
ciclo in ore 
e minuti

Consumo 
energetico 
in kWh/ciclo 
operativo

Massima 
temperatura 
°C

Umidità re-
sidua in %/
velocità di 
centrifuga

Rapido 15’ 1.0 Freddo 0:15 0.050 Freddo 82.0%800
20°C MAX 20 0:50 0.170 20 78.0%/800
Cotone MAX 40 0:58 0.815 40 78.0%/800
Misto 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%/ 800
Lenzuola 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%/800
Lana 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400
ECO40-60 1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000
MAX - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

16. Risoluzione dei problemi
Il programma non si avvia dopo la chiusura dello sportello.
• Il tasto avvio/pausa/cancella non è stato premuto.>>>*premere il pulsante avvio/pausa/cancella
Il programma non può essere avviato o selezionato
• La lavatrice è entrata in autoprotezione a causa di problemi di alimentazione (voltaggio, 
collegamento, pressione dell’acqua etc.)>>> Per cancellare il programma, girare la manopola di 
selezione per selezionare un altro programma. Il programma precedente verrà cancellato.  (vedere: 
cancellazione programma)
Acqua nella lavatrice
• A causa del processo di controllo qualità in produzione, potrebbe essere rimasta dell’acqua nel 
prodotto.>>>non è un problema; l’acqua non è dannosa per la lavatrice. 
La lavatrice vibra o fa rumore 
• La lavatrice potrebbe essere in posizione sbilanciata>>> aggiustare i piedini per spianare la 
lavatrice.
• Una sostanza solida potrebbe essere entrata all’interno del filtro pompa >>> pulire il filtro pompa.
• I bulloni di trasporto di sicurezza non sono stati rimossi>>> rimuovere i bulloni di trasporto di 
sicurezza.
• La quantità di biancheria nella lavatrice potrebbe essere troppo poca >>> aggiungere più 
biancheria nel cestello.
• La lavatrice potrebbe essere sovraccaricata con la biancheria>>>togliere un po’ di biancheria e 
bilanciare in maniera omogenea il carico nel cestello.
• La lavatrice potrebbe essere appoggiata ad un oggetto rigido>>>assicurarsi che la lavatrice non 
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sia appoggiata a nulla. 
La lavatrice si ferma subito dopo la partenza del programma 
La lavatrice si potrebbe essere temporaneamente bloccata a causa del basso voltaggio>>> 
riprenderà a funzionare quando il voltaggio tornerà a livelli normali. 
Il timer del programma non va avanti (nei modelli con display)
• Il timer potrebbe essersi interrotto durante la presa dell’acqua>>> Il timer non funzionerà fino a 
che la lavatrice non avrà preso una quantità sufficiente di acqua. L’apparecchio aspetterà che ci sia 
una quantità sufficiente di acqua al fine di evitare risultati di lavaggio scadenti causati dalla scarsità 
d’acqua. Il timer riprenderà a lavorare dopo di questo.
• Il timer potrebbe interrompersi nello step di riscaldamento >>> il timer non funzionerà finché non 
sarà raggiunta la temperatura selezionata.
• Il timer si potrebbe interrompere durante lo step della centrifuga>>> il sistema di rilevamento 
automatico del carico sbilanciato si potrebbe essere attivato a causa della distribuzione sbilanciata 
della biancheria. 
• la lavatrice non passa allo step della centrifuga quando il bucato non è ben distribuito nel cestello 
al fine di prevenire danneggiamenti della lavatrice e dell’ambiente circostante. La biancheria deve 
essere riposizionata e centrifugata.
Traboccamento del sapone dal cassetto del detersivo 
• è stato usato troppo sapone>>> mischiare 1 cucchiaio di ammorbidente e ½ cucchiaio di acqua e 
versarlo nello scompartimento di lavaggio principale.
• Mettere nella lavatrice il detergente adatto al programma scelto e al massimo carico indicato 
nella “tabella dei programmi e dei consumi”. In caso di uso di detergenti addizionali (smacchiatori, 
candeggia ecc.), ridurre la quantità di detersivo.
Il bucato rimane bagnato alla fine del programma 
• Potrebbe essere stata usata una quantità eccessiva di detersivo e, a causa dell’uso di eccessivo 
detersivo, potrebbe essersi attivato il sistema di incorporazione automatica del detersivo.
>>> usare la dose di detersivo raccomandata
• La lavatrice non passa alla fase di centrifuga se la biancheria non è ben distribuita nel cestello 
al fine di prevenire danneggiamenti della lavatrice e dell’ambiente circostante. La biancheria deve 
essere riposizionata e centrifugata.
ATTENZIONE: Se non è possibile risolvere il problema seguendo le indicazioni in questa sezione, 
consultare il venditore o il servizio di assistenza autorizzato. non cercare mai di riparare in autonomia 
il prodotto malfunzionante. 
ATTENZIONE: rischio di scossa elettrica
• Non cercare mai di riparare un apparecchio difettoso o presumibilmente difettoso. Si potrebbe 
mettere in pericolo la propria vita e quella dei futuri utilizzatori del prodotto. Solo gli specialisti sono 
autorizzati ad a riparare l’apparecchio.
• Una riparazione non corretta violerebbe la garanzia e i danni da esso conseguenti possono essere 
riconosciuti!
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CONDIZIONI DI GARANZIA
La presente garanzia si intende prestata al  consumatore, intendendo per consumatore colui che 
utilizza il bene per scopi estranei all’attività imprenditoriale o professionale eventualmente svolta, e, 
pertanto, per uso domestico/privato. Inoltre non pregiudica in alcun modo i diritti del consumatore 
stabiliti dal DLGS 206/05. Questo certificato va conservato assieme alla ricevuta fiscale o altro 
documento reso fiscalmente obbligatorio.

1.  La Galileo SpA garantisce l’apparecchio per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto (12 mesi se   
acquistato con fattura e non con scontrino fiscale).

2.  La garanzia è valida esclusivamente sul territorio italiano compresa la Repubblica di San Marino e la 
Città del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o qualunque altra prova d’acquisto, 
che riporti il nominativo del Punto Vendita, la data di acquisto dell’apparecchio nonché gli estremi 
identificativi dello stesso (tipo, modello).

3.  Per garanzia, s’intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti componenti l’apparecchio che 
sono risultate difettose all’origine per vizi di fabbricazione.

4.  Entro un anno di vita del prodotto si ritiene il difetto esistente all’origine, successivamente deve  esserne 
provata l‘esistenza.

5.  Manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e accessori così come tutte le parti asportabili 
e  tutte le parti estetiche non sono coperte da garanzia, eventuali difetti estetici vanno riscontrati e 
denunciati con immediatezza dopo l’acquisto.

6.  Tutti i materiali soggetti ad usura (guarnizioni in gomma/plastica, cinghie ecc.) non sono coperti da 
garanzia a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di fabbricazione delle stesse.

7.  La Galileo S.p.A. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente o 
indirettamente a persone e cose, come conseguenza del mancato rispetto delle istruzioni tutte, incluse 
nell’apposito manuale per l’uso dell’apparecchio allegato a ciascuno apparecchio, da parte dell’utente ed 
in particolar modo per quanto concerne le avvertenze relative alla installazione, all’uso e manutenzione 
dell’apparecchio stesso.

 LA GARANZIA NON DIVENTA OPERANTE NEI SEGUENTI CASI:
a.  Danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci
b.   Interventi errati di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione 

dalle reti di alimentazione elettrica, mancanza di allacciamento alla presa di terra, e tutte le eventuali 
regolazioni errate

c.   Installazione errata, imperfetta o incompleta per incapacità d’uso da parte dell’Utente o dell’installatore, 
se non vengono rispettate le indicazioni di conservazione e utilizzo degli stessi previste nei manuali, 
eccessive condizioni climatiche ambientali etc.

d.   La garanzia non opera per problemi legati esclusivamente al mancato rispetto delle aspettative 
soggettive del cliente 

e.  Danni causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.)
f.   Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da personale non idoneo. Per guasti dovuti a 

mancanza di regolare manutenzione (pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio acqua di condensa, 
filtri scarico ed entrata acqua, eliminazione corpi estranei, calcare ecc.)

g. Assenza di prova d’acquisto
h.   L’uso improprio dell’apparecchio, non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore
i.  Per tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma



2

WARRANTY CONDITIONS
This guarantee is intended to be delivered to the consumer, meaning by consumer the one who uses 
the good for purposes unrelated to any business or professional activity carried out, and, therefore, 
for domestic / private use only. Furthermore, it does not in any way affect the consumer’s rights 
established by Legislative Decree 206/05. This certificate must be kept together with the tax receipt 
or other document made fiscally mandatory.

1.  Galileo SpA guarantees the appliance for a period of 2 years from the purchase date (12 months if 
purchased with an invoice and not with a receipt).

2.  The guarantee is valid exclusively on Italian territory including the Republic of San Marino and the 
Vatican City, and it must be proven by a receipt or any other proof of purchase, bearing the name of 
the Point of Sale, the purchase date of the appliance as well as the identification details of the same 
(type, model).

3.  The guarantee covers the free replacement or repair of the component parts of the appliance whichwere 
found to be defective at the origin due to manufacturing defects.

4.  Within a year of life of the product, the defect is considered as existing at the origin, subsequently its 
existence must be proven.

5.  Knobs, lamps, glass and plastic parts, pipes and accessories, as well as all removable parts and all 
aesthetic parts are not covered by the guarantee, any aesthetic defects must be found and reported 
immediately after purchase.

6.  All materials susceptible to wear (rubber / plastic seals, belts, etc.) are not covered by the guarantee 
unless the defect is proven to be dated back to a manufacturing origin.

7.  Galileo SpA declines all responsibility for any damages that may arise, directly or indirectly to persons 
and things, as a consequence of failure to comply with all the instructions from the user, and especially 
as concearning the ones included in the specific manual for the use provided with each appliance, and, 
in particular, as regards the warnings relating to installation, use and maintenance of the appliance 
itself.

 THE WARRANTY DOES NOT BECOME EFFECTIVE IN THE FOLLOWING CASES:
a. Damage due to transport or handling of goods
b. Incorrect installation and assembly interventions, as well as incorrect connection or incorrect supply 

from the electricity supply networks, lack of connection to the earth socket, and any incorrect 
adjustments

c. Incorrect, imperfect or incomplete installation due to incapacity of a proper use by the User or by 
the installer, if the instructions for conservation and use of the same provided in the manuals are not 
respected, excessive environmental climatic conditions, etc.

d. The warranty does not apply to problems exclusively related to failure to meet the customer’s subjective 
expectations 

e. Damage caused by atmospheric agents (lightning, earthquake, fire, flood, etc.)
f. Repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel. For failures due to lack of 

regular maintenance (cleaning of condenser coils, condensate water drainage holes, drain filters and 
water inlet, elimination of foreign bodies, limestone, etc.)

g. No proof of purchase
h. Improper use of the appliance, not of the domestic type or other than as established by the manufacturer
i. For all external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma
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USER INSTRUCTIONS
ONLY FOR HOME USE. ATTENTION! READ THE INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS HANDBOOK VERY CAREFULLY. 
IT SHOULD BE PUT ASIDE FOR FURTHER CONSULTATION DURING THE ENTIRE LIFECYCLE OF THE PRODUCT SINCE IT GIVES IMPORTANT 
INDICATIONS ON THE PRODUCT’S FUNCTIONS AND SAFETY DURING INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE.

EN

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

• THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO MAKE ANY 
CHANGES TO THE PRODUCT WHICH MAY BE DEEMED NECESSARY 
OR USEFUL, WITHOUT INFORMING IN THIS IFU.
• BEFORE OPERATING YOUR NEW WASHING MACHINE, PLEASE 
READ CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS AND KEEP THEM FOR 
FUTURE REFERENCE. IF YOU HAVE ACCIDENTALLY LOST THEM, 
ASK CUSTOMER SERVICE FOR AN ELECTRONIC OR HARD COPY.
• MAKE SURE THE OUTLET IS SECURELY GROUNDED AND THE 
CONNECTION TO THE WATER SOURCE IS RELIABLE.
DANGER FOR CHILDREN!
• A POWER DEVICE IS NOT A TOY. AFTER USE, STORE IT OUT OF 
REACH OF CHILDREN. KEEP PACKING MATERIAL (PLASTIC BAGS, 
CARTON, ETC.) OUT OF REACH OF CHILDREN.
• THIS APPLIANCE IS INTENDED FOR USE BY CHILDREN 8 YEARS 
OF AGE OR OLDER AND PERSONS WITH REDUCED PHYSICAL, 
SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPERIENCE 
AND KNOWLEDGE, SUPERVISED OR INSTRUCTED BY ADULTS 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. THIS APPLIANCE IS NOT 
INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH 
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR 
LACK OF EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE 
BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION CONCERNING 
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USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR 
SAFETY AND HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION 
CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY A PERSON 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY.
• CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO MAKE SURE THEY DO 
NOT PLAY WITH THE APPLIANCE. 

PRACUTIONS AND GENERAL RECOMMENDATIONS
• 1.1 PACKAGING. PACKAGING MATERIAL IS FULLY RECYCLABLE 
AND MARKED WITH RECYCLING SYMBOL. APPLICABLE LOCAL 
REGULATIONS FOR DISPOSAL OF PACKAGING MATERIAL MUST BE 
COMPLIED
• 1.2 PACKAGING AND SCRAPPING OF OLD WASHING 
MACHINES DISPOSAL. THE WASHING MACHINE IS 
CONSTRUCTED OF REUSABLE MATERIALS. IT MUST BE DISPOSED 
OF IN ACCORDANCE WITH APPLICABLE LOCAL WASTE DISPOSAL 
REGULATIONS. BEFORE SCRAPPING, REMOVE ALL DETERGENT 
RESIDUES, BREAK THE DOOR HOOK AND CUT THE POWER CORD 
SO THAT THE WASHING MACHINE IS UNUSABLE. THIS APPLIANCE 
IS MARKED ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE ON 
WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE). BY 
ENSURING THAT THIS PRODUCT IS DISPOSED OF PROPERLY, YOU 
WILL HELP PREVENT POTENTIAL NEGATIVE CONSEQUENCES 
TO THE ENVIRONMENT AND HUMAN HEALTH, WHICH MIGHT 
OTHERWISE BE CAUSED BY INAPPROPRIATE DISPOSAL OF THIS 
PRODUCT.
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• THE SYMBOL ON THE PRODUCT, OR ON DOCUMENTS 
ACCOMPANYING THE PRODUCT, STATES. THAT THIS EQUIPMENT 
CANNOT BE TREATED AS HOUSEHOLD WASTE, BUT MUST BE 
DELIVERED TO THE DEDICATED COLLECTION POINT FOR THE 
RECYCLING OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT. THE 
DISPOSAL MUST BE PERFORMED IN ACCORDANCE WITH THE 
LOCAL ENVIRONMENTAL REGULATIONS FOR WASTE DISPOSAL. 
FOR MORE DETAILED INFORMATION ON THE PROPER HANDLING, 
RECOVERY, AND RECYCLING OF THIS PRODUCT, PLEASE CONTACT 
YOUR LOCAL CITY OFFICE, HOUSEHOLD WASTE DISPOSAL 
SERVICE, OR THE STORE WHERE THE PRODUCT AS BEEN 
PURCHASED.
• 1.3 LOCATION AND SORROUNDING AREA. THE WASHING 
MACHINE MUST BE INSTALLED ONLY IN INDOOR SPACES. THE 
INSTALLATION IN THE BATHROOM OR OTHER PLACES WHERE 
THE AIR IS HUMID IS NOT RECOMMENDED. DO NOT STORE 
FLAMMABLE LIQUIDS NEAR THE APPLIANCE.

ELECTRIC SHOCK HAZARD!
• THIS APPLIANCE IS DESIGNED TO OPERATE ON ALTERNATING 
CURRENT ONLY. BEFORE PUTTING IT INTO SERVICE, MAKE 
SURE THAT THE MAINS VOLTAGE CORRESPONDS TO THAT ONE 
INDICATED ON THE DATA PLATE.
• THE APPLIANCE MUST BE CONNECTED ONLY TO POWER 
OUTLETS HAVING A MINIMUM CAPACITY OF 10 AMPS.
• DO NOT PULL THE POWER CORD OR THE APPLIANCE ITSELF TO 
REMOVE THE PLUG FROM THE POWER OUTLET.
• UNWIND COMPLETELY THE POWER SUPPLY CABLE BEFORE 
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OPERATING THE APPLIANCE.
• DO NOT MAKE CONNECTIONS THROUGH EXTENSION CORDS OR 
DOUBLE PLUGS.
• NEVER LET THE POWER CORD RUN ON SUSPIGENT SHARP 
EDGES, AVOID CRUSHING IT.
• DO NOT LEAVE THE DEVICE EXPOSED TO THE ELEMENTS (RAIN, 
FROST, SUN, ETC.).
• DO NOT USE THE DEVICE:
• -WITH WET OR DAMP HANDS;
• -IF IT HAS BEEN DROPPED AND HAS OBVIOUS BREAKS OR 
MALFUNCTIONS;
• -IF THE ELECTRICAL POWER PLUG OR CORD IS DEFECTIVE;
• -IN HUMID OR GAS-SATURATED ENVIRONMENT
• DO NOT COVER THE DEVICE WITH TOWELS, CLOTHING, ETC.
• SET THE DEVICE ONLY ON HORIZONTAL AND STABLE PLANES.
• ALWAYS REMOVE THE PLUG FROM THE POWER SUPPLY 
IMMEDIATELY AFTER USE AND BEFORE PERFORMING ANY 
CLEANING OR MAINTENANCE WORK OR FILLING.
• ANY REPAIRS MUST BE CARRIED OUT ONLY BY A TRAINED 
TECHNICIAN. FIXING THE APPLIANCE YOURSELF CAN BE 
EXTREMELY DANGEROUS.
• AN APPLIANCE THAT IS OUT OF USE MUST BE RENDERED 
UNUSABLE BY CUTTING THE POWER SUPPLY CORD BEFORE 
DISPOSING OF IT.
• CLEAN THE OUTSIDE OF THE APPLIANCE USING A DAMP CLOTH. 
DO NOT USE SOLVENTS OR ABRASIVE CLEANERS.
• 
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INJURY HAZARD!
• IF THE POWER CORD IS DAMAGED, IT SHOULD BE REPLACED BY 
THE MANUFACTURER, ITS SERVICE DEPARTMENT OR QUALIFIED 
PERSONNEL IN ORDER TO AVOID ANY RISK SITUATIONS.
• THE NEW SET OF TUBES SUPPLIED WITH THE APPLIANCE 
SHOULD BE USED, AND THE OLD SETS OF TUBES SHOULD NOT BE 
REUSED. 
• FOR APPLIANCES WITH VENTILATION OPENINGS AT THE 
BOTTOM, THE OPENINGS MUST NOT BE OBSTRUCTED BY 
CARPETS, RUGS, ETC.
• THE MAXIMUM ALLOWABLE INLET WATER PRESSURE IS 1 MPA, 
FOR APPLIANCES DESIGNED TO BE CONNECTED TO THE WATER 
SUPPLY. THE MINIMUM ALLOWABLE WATER PRESSURE INPUT 
FOR RUNNING CORRECTLY IS 0.1 MPA.
• THE MAXIMUM WASHING CAPACITY IS 6KG OF DRY CLOTHES. 
• THIS DOMESTIC APPLIANCE IS DESIGNED TO BE USED AT HOME 
AND SIMILAR WORKPLACES  SUCH AS:  STAFF KITCHEN AREAS IN 
STORES, OFFICES, AND OTHER WORK PLACES; 
• - FARMS;
• - BY CUSTOMERS AT HOTELS, MOTELS, AND OTHER 
RESIDENTIAL ENVIRONMENTS; 
• - BED AND BREAKFAST ENVIRONMENTS. 
• - AREAS FOR COMMON USE AT APARTMENT BUILDINGS OR 
LAUNDROMATS.
• DO NOT LEAVE THE APPLIANCE PLUGGED IN WHEN IT IS NOT 
BEING USED. NEVER PLUG OR UNPLUG THE APPLIANCE FROM 
THE POWER SUPPLY IF YOUR HANDS ARE WET.
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• TURN OFF THE FAUCET WHEN THE WASHING MACHINE IS NOT 
IN USE.
• BEFORE ANY CLEANING AND MAINTENANCE, TURN OFF THE 
APPLIANCE OR DISCONNECT IT FROM THE MAINS.
• NEVER FORCE OPEN THE DOOR OR USE IT AS A STEP.
• IF THE PRODUCT YOU HAVE PURCHASED DOES NOT INCLUDE 
A SPECIAL PROCEDURE FOR WASHING WATERPROOF CLOTHING 
SUCH AS DOWN, RAINCOAT, BIKE COVERS, OR THE LIKE, DO NOT 
WASH THESE ITEMS OR PUT THEM IN THE SPIN CYCLE.
• THE NON OBSERVANCE OF THE ABOVE WARNINGS COULD 
RESULT IN RISK OF ELECTRIC HAZARD, DAMAGE, OVERHEATING 
OR FIRE AND CAUSE SERIOUS PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE.

BURN HAZARD!
• IF THE HOSE DETACHES FROM THE HOUSING DURING THE 
DISCHARGE, IT MAY OCCURS A RISK OF BURNS DUE TO THE HIGH 
TEMPERATURE OF THE WATER. TO PREVENT SUCH RISKS, ENSURE 
PROPER WATER FLOW AND DISCHARGE FROM THE WASHING 
MACHINE, SECURELY FASTEN THE END OF THE DISCHARGE HOSE 
SO THAT IT DOES NOT DISCONNECT.
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1. PARTS DESCRIPTION 
1.1 Parti

1.2 Control panel 

1. Programme Selection knob (Uppermost position On / Off)
2 Display
3 Smart button
4 Programme Follow-up indicator
5 Start / Pause button
6 Auxiliary Function buttons
7 Spin Speed Adjustment button
8 Temperature Adjustment button

2.  INSTALLATION
Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation of the product. To make the product 
ready for use, review the information in the user manual and make sure that the electricity, tap 
water supply and water drainage systems are appropriate before calling the Authorized Service 
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Agent. If they are not, call a qualified technician and plumber to have any necessary arrangements 
carried out. 

Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of 
installation is under customer’s responsibility. Make sure that the water inlet and discharge hoses 
as well as the power cable are not folded, pinched or crushed while pushing the product into its 
place after installation or cleaning procedures.

warning: Installation and electrical connections of the product must be carried out by the 
Authorized Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from 
procedures carried out by unauthorized persons.
warning: Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do 
not have it installed. Damaged products cause risks for your safety.

2.1 Appropriate installation location 
- Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a long pile rug or similar surfaces.
- Place the product on a solid and flat floor that has sufficient load carrying capacity!
- Do not place the product on the power cable.
- Do not install the product at places where temperature may fall below 0ºC.
- Place the product at least 1 cm away from the edges of other furniture.
2.2 Removing packaging reinforcement 
Tilt the machine backward and remove the packing reinforcement by pulling the tape. Do not 
perform this operation alone but with the support of at least one other person.
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2.3 Removing the transportation safety bolts and  the transportation locks 

warning: Do not remove the transportation locks before taking out the packaging reinforcement.

PERFORM THIS OPERATION BEFORE REMOVING  
THE BASKET LOCKING SECURITY BOLTS.

REMOVAL OF THE PACKING REINFORCEMENT.
Remove the packing reinforcement, getting 
help from another person, by tilting the washing 
machine as shown in the figure and pulling 
the tape coming out from the lower front of the 
washing machine.

warning: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! 
Otherwise, the product will be damaged..

REMOVAL OF THE BASKET LOCKING BOLTS

- Loosen all bolts with a wrench of the appropriate size until they rotate freely (A).
- Remove the retaining bolts by turning them slowly and without applying excessive force.
- Once the bolts are removed, close the holes with the appropriate plastic plugs in the manual case (B).
Keep the safety bolts for transportation in order to reuse them when the washer needs to be moved 
again.

 Never move the product without the transport safety bolts being properly secured!
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2.4 Connecting water supply  
The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 – 1 MPa).
Attach a pressure reducing valve if water pressure is higher.

warning:Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In 
such a case the laundry will get damaged or the product will switch to protection mode 
and will not operate.

warning: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your 
laundry.

1. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when tightening the nuts.

2. Open the taps completely after making the hose connection to check for water leaks at the 
connection points. If any leaks occur, turn off the tap and remove the nut. Retighten the nut 
carefully after checking the seal. To prevent water leakages and damages caused by them, keep the 
taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain

• The end of the drain hose must be directly connected to the wastewater drain or to the 
washbasin.
warning: Your house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge. 
Moreover, there is risk of scalding due to high washing temperatures! To prevent such situations 
and to ensure smooth water intake and discharge of the machine, fix the end of the discharge hose 
tightly so that it cannot come out. 

• The hose should be attached to a height of at least 40 cm, and 100 cm at most.
• In case the hose is elevated after laying it on the floor level or close to the ground (less than 40 
cm above the ground), water discharge becomes more difficult and the laundry may come out 
excessively wet. Therefore, follow the heights described in the figure.
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• To prevent flowing of dirty water back into the machine and to allow for easy discharge, do not 
immerse the hose end into the dirty water or do not drive it in the drain more than 15 cm. If it is too 
long, cut it short.
• The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be 
pinched between the drain and the machine.
• If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the 
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the 
extension hose and the drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as 
not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet 
warning: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must 
stand level and balanced on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the 
product may move from its place and cause crushing and vibration problems.
1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2. Adjust the feet until the product stands level and balanced.
3. Tighten all lock nuts again by hand.

warning Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged..
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2.7 Electrical connection 

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be liable 
for any damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with 
the local regulations.
• Connection must comply with national regulations.
• Power cable plug must be within easy reach after installation.
• If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified 
electrician install a 16 Amp fuse.
• The voltage specified in the “Technical specifications” section must be equal to your mains 
voltage.
• Do not make connections via extension cables or multiplugs.
warning: Damaged power cables must be replaced by the Authorized Service Agents.
2.8 Transportation of the product
1. Unplug the product before transporting it.
2. Remove water drain and water supply connections.
3. Drain all water thatmay have rimained in the product. (SEE 5.5)
4. Install transportation safety bolts in the reverse order of removal procedure; (SEE 2.3))
Info: Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!
warning: Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe place 
away from reach of the children.

3. PREPARATION:
•Sort laundry according to type of fabric, colour, and degree of soiling and allowable water 
temperature.
• Always obey the instructions given on the garment tags..
• Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons 
will damage the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a 
laundry bag or pillow case.
• Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets 
inside out and brush. Such objects may damage the product or cause
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noise problem. 
• Put small size clothes such as infant’s socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
• Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.
• Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.
• Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate 
programme.
• Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash 
them separately.
• Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.
• Use only dyes/colour changers and limescale removers suitable for machine wash. Always follow 
the instructions on the package.
• Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
• Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will 
reduce pilling.
• Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must 
be shaken off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build 
up on the inner parts of the machine in time and can cause damage. 

4. THINGS TO BE DONE FOR ENERGY SAVING
Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.
•Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but do 
not overload; see, “Programme and consumption table”.
• Always follow the instructions on the detergent packaging.
• Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
• Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.
• Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
• If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during 
washing process.
• Do not use detergent in excess of the amount recommended on the detergent package.

5. INITIAL USE
Before starting to use the product, make sure that all preparations are made in accordance with 
the instructions in sections “Important safety instructions” and “Installation”. To prepare the product 
for washing laundry, perform first operation in Drum Cleaning programme. If your product is not 
equipped with Drum Cleaning programme, perform the Initial Use procedure in accordance with 
the methods described under “5.2 Cleaning the loading door and the drum” section of the user 
manual.
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 Info: Use an anti-limescale suitable for the washing 
machines.
Some water might have remained in the product due to the 
quality control processes in the production. It is not harmful 
for the product. 

5.1 Correct load capacity
The maximum load capacity of the washing machine model is indicated on this manual (6 kg). It 
may be necessary not to reach the full load according to the degree of soiling and the washing 
programme desired. The machine automatically adjusts the amount of water according to the 
weight of the loaded laundry.

warning: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, 
machine’s washing performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.

5.2 Loading the laundry
1. Open the loading door.
2. Place laundry items loosely into the machine.
3. Push the loading door to close until you hear a locking sound. Ensure that no items are caught in 
the door.

Info: The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a 
while after the programme comes to an end.
warning: In case of misplacing the laundry, noise and vibration problems may occur in the 
machine.
5.3 Using detergent and softener
Info: When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach or limescale remover read the 
manufacturer’s instructions on the package carefully and follow the suggested dosage values. Use 
measuring cup if available.
5.3 Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three compartments:
– (1) for prewash
– (2) for main wash
– (3) for softener
– (*) in addition, there is siphon piece in the softener compartment..
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5.3.1 Detergent, softener and other cleaning agents
• Add detergent and softener before starting the washing programme.
• Never leave the detergent drawer open while the washing programme is running!
• When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash 
compartment (compartment nr. “1”).
• In a programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment 
(compartment nr. “1”).
• Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. 
Place the detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.
• If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent cup into the main 
wash compartment (compartment nr. “2”).

5.3.2 Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the type and colour of the fabric.
• Use different detergents for coloured and white laundry.
• Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.) 
used solely for delicate clothes.
• When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.
• Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.
WARNING: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
WARNING: Do not use soap powder.

5.3.3 Adjusting detergent amount
The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of 
soiling and water hardness.
• Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package 
to avoid problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental 
protection.
• Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

5.3.4 Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.
• Do not exceed the (>max<) level marking in the softener compartment.
• If the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.
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5.3.5 Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
Make sure that you have placed the liquid 
detergent cup in compartment nr. “2”.
• If the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it 
with water before putting in the detergent cup.

If the product is equipped with a liquid detergent part
• When you want to use liquid detergent, pull the apparatus towards yourself. The part that falls 
down will serve as a barrier for the liquid detergent. If required, clean the apparatus with water 
when it is in place or by removing it.
If you will use powder detergent, the apparatus must be secured at top position.

If the product does not contain a liquid detergent cup:
• Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.
• Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to 
use the Delayed Start function, do not use liquid detergent. 

5.3.6 Using gel and tablet detergent
Apply the following instructions when using tablet, gel and similar detergents.
• If the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid 
detergent cup, put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first 
water intake. If your machine contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before 
starting the programme.
• If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly 
into the drum before washing.
• Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. “2”) or directly into the 
drum before washing. 
Tablet detergents may leave residues in the detergent compartment. If you encounter such a 
case, place the tablet detergent between the laundry, close to the lower part of the drum in future 
washings. Use the tablet or gel detergent without selecting the prewash function.
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5.3.7 Using starch
• Add liquid starch, powder starch into the softener compartment.
• Do not use softener and starch together in a washing cycle.
• Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

5.3.8 Using limescale remover
When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

6. TIPS FOR EFFICIENT WASHING
6.1 Clothes
Light colours and whites Recommended temperature range based on soiling level: 40-90 °C)
Heavily Soiled (difficult stains such as grass, coffee, fruits and blood.)
It may be necessary to pre-treat the stains or perform prewash. Powder and liquid detergents 
recommended for whites can be used at dosages recommended for heavily soiled clothes. It 
is recommended to use powder detergents to clean clay and soil stains and the stains that are 
sensitive to bleaches. 
Normal Soiled (For example, stains caused by body on collars and cuffs)
Powder and liquid detergents recommended for whites can be used at dosages recommended for 
normally soiled clothes.

Lightly Soiled (No visible stains exist.) 
Powder and liquid detergents recommended for whites can be used at dosages recommended for 
lightly soiled clothes.
_____________________________________________________________
Clothes Colours Recommended temperature range based on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled: Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for heavily soiled clothes. It is recommended to use powder detergents to clean clay 
and soil stains and the stains that are sensitive to bleaches. Use detergents without bleach.

Normal Soiled Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes. Use detergents without bleach.

Lightly Soiled Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes. Use detergents without bleach.
_____________________________________________________________
Dark colours (Recommended temperature range based on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for heavily soiled clothes. 
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Normal Soiled Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes.
Lightly Soiled Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes.
_____________________________________________________________
Delicates/Woollens/Silks Recommended temperature range based on soiling level: cold -30 °C)
Heavily Soiled Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.
Normal Soiled Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.
Lightly Soiled Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.

7. DETERGENT RECOMMENDATION
Recommended 
washing detergent Wash cycles Washing temp. Type of laundry and 

textile

Heavy-duty detergent 
with bleaching agents 
and optical brighteners

Cotton
Mix
Bedding
20°C 
ECO 40-60

30/40/60
White laundry made 
from boil-proof cotton 
or linen

Colour detergent 
without bleaching 
agent and optical 
brighteners

Cotton
Mix 
Underwear 
Bedding 20° C
Quick 15’
Steam

20/30/40
Coloured laundry 
made from cotton or 
linen

Color or mild detergent 
without optical 
brighteners

Mix
Down wear
Steam
Quick 15’
Underwear

Cold/20/30/40

Coloured laundry 
made from easy care 
fibres or synthetic 
materials

Mild washing 
detergent

Silk
Down wear
Underwear Cold/20/30 Delicate textiles, silk, 

viscosea

Special wool detergent woolen 20/30/40 Wool

• Agglomerating or ropy detergent or additive can be diluted in some water detergent dispenser, to 
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avoid its inlet to get blocked before pouring it into the and thus cause a water overflow.
• Please choose the suitable type of detergent to get a maximum of washing performance and a 
minimum of water and energy consumption
• To achieve the best cleaning result a proper detergent dosing is important.
• Use a reduced detergent amount if the drum is not filled completely.
• Always adjust the amount of detergent to the water hardness, if your tap water is soft, use less 
detergent.
• Dose according to how dirty your laundry is, less dirty clothes require less detergent.
• Highly concentrated (compact detergent) requires particularly accurate dosing.

Following symptoms are a sign of detergent overdosing:
• heavy foam formation 
• poor washing and rinsing result
Following symptoms are a sign of detergent underdosing:
• laundry turns grey
• built-up of limescale deposits on the drum, the heating element and/or the laundry

8. USE THE PRODUCT
8.1 Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug in your machine. Turn the tap on completely. 
Place the laundry in the machine. Add detergent and fabric softener.  
8.2 Programme selection
1. Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in 
accordance with the “Programme and consumption table” and the temperature table below.
90°C Heavily soiled white cottons and linens. (coffee table 

covers, tableclothes, towels, bed sheets, etc.)
60°C Normally soiled, coloured, fade proof linens, cottons or 

synthetic clothes (shirt, nightgown, pajamas, etc.) and 
lightly soiled white linens (underwear, etc.)

40°C
30°C
20°C
Cold

Blended laundry including delicate textile (veil 
curtains, etc.), synthetics and woolens.

2. Select the desired programme with the Programme Selection button.
Info: Programmes are limited with the highest spin speed appropriate for that particular type of 
fabric.
When selecting a programme, always consider the type of fabric, colour, degree of soiling and 
permissible water temperature.
Always select the lowest required temperature. Higher temperature means higher power 
consumption.
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For futher programme details, see “Programme and consumption table”

8.3Program introduction 
Depending on the type of fabric, use the following main programmes.
• Cotton
Use this programme for your cotton laundry (such as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels, 
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous washing action for a longer 
washing cycle.
• Down Wear
The process of down wear is specially designed for washing down jacket. The material of down 
jacket is light, difficult to rinse, poor anti washing ability, and difficult to absorb water. Therefore, 
it is necessary to extend the soaking time in the washing process, and reduce the rotation speed 
during dehydration.
• Woolen
Use this programme to wash your woolen clothes. Select the appropriate temperature complying 
with the tags of your clothes. Use appropriate detergents for woolens.
• Bedding 
The main washing objects of the program are bed sheets, quilt covers, curtains, overcoats and 
tablecloths and so on. In the washing process, the soaking time and washing time of the load are 
increased to improve the washing effect.
• Drum Clean
Periodically (every 1-2 months) use this program to clean the drum for necessary sanitation 
cleaning. Let the washing machine run the programme without any laundry. For better results, add 
powdered limescale cleaning agent to the detergent box. After the program, leave the front door 
ajar and let the inside of the machine dry. 
• Stain 
For the clothes with more stubborn stains, the washing effect can be improved by longer washing 
time and strong washing rhythm.
• Underwear 
Underwear program is a special program for washing underwear and other close fitting clothes. 
The washing rhythm is weak. At the same time, in order to ensure the rinsing performance and 
prevent detergent residue, the rinsing intensity is required to be higher.
• Silk
You can choose this programme to wash delicate fabrics such as silk. The wash is very gentle, and 
the spin step is not done right away. This programme is best if the laundry requires a gentle wash. 
• Steam 
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Steam washing process is to produce steam in the washing process, improve the washing effect, 
and at the same time, steam iron the clothes to prevent wrinkles. 
• Quick 15’
Quick wash 15 is a fast washing program for a small amount of non dirty clothes. Its optional 
washing temperature range is narrow and the maximum speed of dehydration is low.. 
• Mix
Use this programme to wash your cotton and synthetic clothes together without sorting them.
• 20°C
New European standard special program, used to wash some mild clothes, the temperature can 
only be selected at 20 °C to protect the clothes 
• ECO 40-60
For washing cotton garments that are normally washable at 40°C or 60°C, while washing in the 
same cycle. This cycle is used to assess compliance with EU ecodesign regulations.

8.4 Special programmes 
For specific applications, select any of the following programmes.
• Rinse & Spin
A program designed for users to rinse and dehydrate
• Spin
Use this programme  to apply an additional spin cycle for your laundry or to drain the water in the 
machine. Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start / Pause 
button. First, the machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with the set 
spin speed and drain the water coming out of them. If you wish to drain only the water without 
spinning your laundry, select the Pump+Spin programme and then select the No Spin function with 
the help of Spin Speed Adjustment button. Press Start / Pause button.
Info: Use a lower spin speed for delicate laundries. 

8.5 Temperature selection 
Whenever a new program is selected, the default temperature of the selected program is displayed 
in the temperature indicator. To adjust the temperature, press the temperature button. The 
temperature will gradually increase and cycle to the lowest when the maximum is reached. 
Info: If the programme has not reached the heating step, you can change the temperature without 
switching the machine to Pause mode. 

8.6 Spin speed selection
Whenever a new program is selected, the default dehydration speed of the selected program is 
displayed on the speed indicator. To adjust the dehydration speed, press the speed button. The 
rotation speed increases gradually and circulates to the lowest when it reaches the highest. 

9. PROGRAMME AND CONSUMPTION TABLE
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Mix 30 3 • • • Cold - 60
Quick 15’ Cold 1 • • • Cold - 30
Silk Cold 1,5 • • • Cold - 40
Bedding 30 3 • • • Cold - 60
Under ear 40 2 • • • Cold - 90
Rinse & Spin - Max. • • • -
Spin - Max. • -
Eco 40-60 40 Max. • 40
Stain 60 3 • • • 40-60
Cotton 40 Max. • • • Cold - 90
Down Wear 30 2 • • • Cold - 40
Woolen 30 1,5 • • • Cold - 40
Steam 90 3 • • • 90
20°C 20 Max. • • • 20
Drum Clean 90 0 • • 90
Smart AUTO Max. • AUTO

• Selectable 
* Automatically selected, no canceling.
9.1  Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme. Furthermore, you may also 
select or cancel auxiliary functions that are suitable to the running programme without pressing 
the Start / Pause button when the machine is operating. For this, the machine must be in a step 
before the auxiliary function you are going to select or cancel.If the auxiliary function cannot be 
selected or canceled, light of the relevant auxiliary function will blink 3 times to warn the user.
• Wash+
In the standby mode, press the enhanced washing functi on setting button,the Strengthen washing 
function indicator will be on, and the Strengthen washing function will be added in the washing 
process. After selecting the Strengthen washing function, the washing time in the main washing 
stage will be increased by 10 minutes, and the time after adding the Strengthen washing function 
will be displayed in the remaining time window. If you press it again, the Strengthe n washing 
function will be cancelled.
• Rinse+
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Press the rinse Plus button in standby mode, and the rinse plus function indicator will be on. At the 
same time, add a rinse process in the washing process, and the time after adding the function will 
be displayed in the remaining time window. The rinse function will cancelled when it is pressed 
again, if it does not run to the rinse stage during operation, press the pause button, The rinsing 
button can be added or cancelled, and the rinsing function cannot be selected or cancelled during 
operation.
• Smart Start
The smart start program is an intelligent program, which can be entered and run automatically in 
the standby and power off states. Under the smart start program, the washing temperature, water 
level and washing time are automatically set according to the weighing results, and the washing 
parameters do not need to be set by the user.
• Delay
With the Delayed Start function the startup of the programme may be delayed up to hours. Delayed 
start time can be increased by increments of 1 hour.
Info: Do not use liquid detergents when you set Delayed Start! There is the risk of staining of the 
clothes. 
Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc. Select the washing programme, 
temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions. Set the desired time by pressing 
the Delay button. Press Start / Pause button. The delayed start time you have set is displayed. 
Delayed start countdown starts. The‘:’ in the display time blinks once every second, and the time 
gradually decreases.
Info: Additional laundry may be loaded during the delayed start period.
At the end of the countdown, duration of the selected programme will be displayed. ‘:’symbol will 
disappear and the selected programme will start. 

9.2 Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown and start the programme immediately:
Set the Delayed Start period to zero or turn the Programme Selection knob to any programme. Thus, 
Delayed Start function will be canceled. The End/Cancel light flashes continuously.  Then, select the 
programme you want to run again. Press Start / Pause button to start the programme.

9.3 Starting the programme
Press Start / Pause button to start the programme. Programme follow-up light showing the startup 
of the programme will turn on.
If no programme is started or no key is pressed ithin 10 minute during programme selection 
process, the machine will switch to turn off mode and the temperature speed and other lights will 
turn off.

10. CHILD LOCK
Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid 
any changes in a running programme. 
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Info: If the Programme Selection knob is turned when the Child Lock is active, “ ” appears on 
the display. The Child Lock does not allow any change in the programmes and the selected 
temperature, speed and auxiliary functions. 
Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the Child Lock is 
active, previously selected programme will continue running.

10.1 To activate the Child Lock:  
Press and hold 3st and 4nd Auxiliary Function buttons for 3 seconds while any programme is 
running. The Child Lock is activated. If you press any button or turn the Programme Selection knob 
when the Child Lock is active,  “CL”  will appear on the display and blink 3 times. 
10.2 To deactivate the Child Lock:
Pre ss and  hold  3st and 4nd auxiliary function buttons for 3 seconds while any programme is 
running. The Child Lock is deactivated.
In addition to the above way, to remove the child lock, there are two ways:
1. The program is automatically removed after running.
2. The alarm will be automatically lifted.
Child Lock is not deactivated after power failures or when the machine is unplugged.

11. PROGRESS OF PROGRAMME
Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At the 
beginning of every programme step, the relevant indicator light will turn on and the indicator light 
that completes the step will be on. You can change the auxiliary functions, speed and temperature 
settings. You need to stop the program flow before changing the auxiliary functions, speed, and 
emperature settings while the programme is running.  To do this, the change you are going to make 
must be in a step after the running programme step. If the change is not compatible,press the 
relevant key sound prompt tone. 
Info: If the machine does not pass to the spinning step, Rinse Hold function might be active or 
the automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced 
distribution of the laundry in the machine. 

12. LOADING DOOR LOCK
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the door in 
cases when the water level is unsuitable. Loading door light will start flashing when the machine 
is switched to Pause mode. Machine checks the level of the water inside. If the level is suitable, 
Loading Door light illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door can be opened. 
If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the loading door cannot be opened. If you 
are obliged to open the Loading Door while the Loading Door light is off, you have to cancel the 
current programme; see “Canceling the programme”. 

13. CHANGING THE SELECTIONS AFTER PROGRAMME HAS 
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STARTED
Switching the machine to pause mode 
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode while a programme is running. 
The light of the step which the machine is in starts flashing in the Programme Follow-up indicator 
to show that the machine has been switched to the pause mode.  Also, when the loading door is 
ready to be opened, procedure step light is steady on, door lock light is off. 

13.1 Changing the speed and temperature settings for auxiliary functions
Depending on the step the programme has reached, you may cancel or activate the auxiliary 
functions; see, “Auxiliary function selection”.  You may also change the speed and temperature 
settings; see, “Spin speed selection” and “Temperature selection”.
Info: If no change is allowed, the indicator light will be on.

13.2 Adding or taking out laundry 
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode. The programme follow-up 
light of the relevant step during which the machine was switched into the pause mode will flash. 
Wait until the Loading Door can be opened. Open the Loading Door and add or take out the laundry. 
Close the Loading Door. Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if 
necessary. Press Start  / Pause button to start the machine. 

13.3 Canceling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. 
Previous programme will be canceled. End / Cancel light will flash continuously to notify that 
the programme has been canceled. Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the 
programme step, and whether there is water in the machine or not. After this period, your machine 
will be ready to start with the first step of the new programme.
Depending on the step where the programme was canceled in, you may have to put detergent and 
softener again for the programme you have selected anew.
13.4 End of programme 
“End” appears on the display at the end of the programme. Wait until the loading door light 
illuminates steadily. Press On / Off button to switch off the machine. Take out your laundry and 
close the loading door. Your machine is ready for the next washing cycle.

14. MAINTENANCE AND CLEANING
Service life of the product extends and frequently faced problems decrease if cleaned at regular 
intervals.
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14.1 Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals (every 4-5 washing cycles) as shown below in order 
to prevent accumulation of powder detergent in time.

1. 1. Press the dotted point on the siphon in the softener 
compartment and pull towards you until the compartment is 
removed from the machine.
info: If more than normal amount of water and softener mixture 
starts to gather in the softener compartment, the siphon must be 
cleaned.
2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of 

lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves or use an appropriate brush to avoid 
touching of the residues in the drawer with your skin when cleaning. 
3.Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.

If your detergent drawer is the one indicated in the following figure:

 Info:  Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated. 
After performing the above mentioned cleaning procedures, 
replace the siphon back to its seating and push its front section 
downwards to make sure that the locking tab engages.

14.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.
For products without drum cleaning, follow the below steps to clean the drum: 
Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions. Use a Cottons programme without pre-
wash. Set the temperature to the level recommended on the drum cleaning agent which can be 
provided from authorized services. Apply this procedure without any laundry in the product. Before 
starting the programme, put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special agent could not 
be supplied, put max. 100 g of powder anti-limescale) into the main wash detergent compartment 
(compartment no. “2”). If the anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into the main wash 
compartment no. “2”. Dry the inside of the bellow with a clean piece of cloth after the programme 
has come to an end.
Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is 
left in the drum.
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If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using a toothpick.
INFO:Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains on the drum 
surface by using cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool or wire wool.
warning: Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted and plastic 
surfaces.

14.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary, 
and dry with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

14.4  Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the 
end of each water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign 
substances and dirt in the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they 
do get dirty.

1. Close the taps.
2. Remove the nuts of the water intake hoses to access 
the filters on the water intake valves. Clean them with an 
appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out by 
means of pliers and clean them.
3. Take out the filters on the flat ends of the water intake 
hoses together with the gaskets and clean thoroughly under 
running water.
4. Replace the gaskets and filters carefully in their places 

and tighten the hose nuts by hand.. 

14.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers 
clogging the pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged 
without any problem and the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is 
clogged or in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case of 
freezing of the water, water may have to be drained completely.
WARNING : Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause 
noise problem.
In order to clean the dirty filter and discharge the water: 1. Unplug the machine to cut off the supply 
power.
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WARNING: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 ºC. To avoid burning risk, 
filter must be cleaned after the water in the machine cools down. 
2. Open the filter cap.

Info: You can remove the filter cover by slightly pushing downwards with a thin plastic tipped tool, 
through the gap above the filter cover. Do not use metal tipped tools to remove the cover. 
3. Some of our products have emergency draining hose and some does not have. Follow the steps 
below to discharge the water.
Discharging the water when the product does not have an emergency draining hose:

a. Place a large container in front of the filter to catch water from the filter.
b. Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to flow. Fill the flowing water into the 
container you have placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth handy to absorb any 
spilled water.
c. When the water inside the machine is finished, take out the filter completely by turning it.
4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.
5. Install the filter.
6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one 
piece, seat the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.

14.6 Regular cleaning
Clean the interior of the pump hosing, removing any debris or foreign objects.periodic cleaning, 
including optimal frequency, and limescale prevention and procedure.
If the appliance water supply slows or stops completely, the water inlet strainer may be blocked. 
Cleaning is recommended every 6 months in any event to reduce chances of valve blockage in 
areas using hard water.

15. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model name 5917001
Capacity  6 kg
Maximum spin speed (rpm) 1000
Height (cm) 84
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Width (cm) 60
Depth (cm) 45
input (V/Hz) Total 220-240V / 50Hz
Net weight (±4 kg.)
• Programmi

Cycle
Nominal 
capacity in 
kg

Temperature 
Setting

Cycle dura-
tion in hours 
and minutes

Energy con-
sumption in 
kWh/operal-
ling cycle

Highest 
temperature  
ature °C

Residual 
motisure 
in %/spin 
speed

Quick 15’ 1.0 Freddo 0:15 0.050 Cold 82.0%800
20°C MAX 20 0:50 0.170 20 78.0%/800
Cotton MAX 40 0:58 0.815 40 78.0%/800
Mix 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%/ 800
Bedding 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%/800
Woolen 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400
ECO40-60 1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000
MAX - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

The above data is for reference only, and the data may change due to different actual use 
conditions.
The valves given for programmes other than the ECO 40-60 programme are indicative only.

16. TROUBLESHOOTING 
Program does not start after closing the door.
• Start / Pause / Cancel button was noi pressed. > > > *Press the Start I Pause I Canee/ button.
Programme cannot be started or selected.
• Washing machine has switched to sei! protection mode due to a supply problem (line voltage, 
water pressure, etc.).>» To canee/ the programme, turn the Programme Se/ection knob to se/ect 
another programme. Previous programme wi/1 be canee/led. (See “Cance/ing the programme”)
Water in the machine. 
• Some water might have remained in the produci due to the quality contrai processes in the 
production. »> This is not a faìlure; water is not harmful to the machine.
Machine vibrates or makes noise.  
• Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to leve/ the machine. 
• A hard substance might have entered into the pump filter. » > C/ean the pump filter.
• Transportation safety bolts are not removed. > » Remove the transportation safety bolts.
• Laundry quantity in the mach i ne might be tao little. » > Add more /aundry to the machine.
• Machine might be overloaded with laundry. »> Take out some of the laundry tram the machine or 
distribute the load by hand to ba/ance it homogenous/y in the machine. 
• Machine might be leaning on a rigid item.»> Make sure that the machine is not leaning on 
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anything. 
Machine stopped shortly afler the programme started. 
Mach i ne might have stopped temporarily due to low voltage. > > > lt wi/1 resume running when 
the voltage restores to the normai leve/.
Programme time does not countdown. (On models with display)
• Timer may stop during water intake. > > > Timer indica tor wi/1 not countdown unti/ the machine 
takes in adequate amount of water. The machine will wait unti/ there is sufficient amount of water 
to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator wi/1 resume countdown after 
this.
• Timer may stop during heating step. »> Tìmer indicator will not countdown unti/ the machine 
reaches the selected temperature.
• Timer may stop during spinning step. > > > Automatic unbalanced load detection system might 
be activated due to the unbalanced distribution of the /aundry in the drum. 
• Machine does noi switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum 
to prevent any damage to the machine and lo its surrounding environment. Laundry should be 
rearranged and re-spun.
Foam is overflowing from the detergent drawer.  
• Too much detergent is used. >>> Mix 1 tab/espoonful softener and ½ I water and pour into the 
main wash compartment of the detergent drawer.
• Put detergent inia the mach i ne suitable far the programmes and maximum loads indicated in the 
“Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs 
and etc), reduce the amount of detergent. 
Laundry remains wet at the end of the programme  
• Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been 
activated due to tao much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.
• Machine does noi switch lo spinning step when the laundry is noi evenly distributed in the drum 
lo prevent any damage lo the machine and lo its surrounding environment. Laundry should be 
rearranged and re-spun.
WARNING: Il you canna! eliminate the problem although you follow the instructions in this section, 
consult your dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional produci 
yourself. 
WARNING: Risk of electric shock
• Never try repair an appliance which is detective of presumed to be defective.
You may put your own and future users’ lives in danger.Only authorised specialists are allowed to 
carry out this repair work.
• lmproper repair will void the warranty and subsequent damages can’t be recogniced!

In accordance with delegated regulation (EU) No.2019/2014

Programme Instructions



WARRANTY CONDITIONS
This guarantee is intended to be delivered to the consumer, meaning by consumer the one who uses 
the good for purposes unrelated to any business or professional activity carried out, and, therefore, 
for domestic / private use only. Furthermore, it does not in any way affect the consumer’s rights 
established by Legislative Decree 206/05. This certificate must be kept together with the tax receipt 
or other document made fiscally mandatory.

1.  Galileo SpA guarantees the appliance for a period of 2 years from the purchase date (12 months if 
purchased with an invoice and not with a receipt).

2.  The guarantee is valid exclusively on Italian territory including the Republic of San Marino and the 
Vatican City, and it must be proven by a receipt or any other proof of purchase, bearing the name of 
the Point of Sale, the purchase date of the appliance as well as the identification details of the same 
(type, model).

3.  The guarantee covers the free replacement or repair of the component parts of the appliance whichwere 
found to be defective at the origin due to manufacturing defects.

4.  Within a year of life of the product, the defect is considered as existing at the origin, subsequently its 
existence must be proven.

5.  Knobs, lamps, glass and plastic parts, pipes and accessories, as well as all removable parts and all 
aesthetic parts are not covered by the guarantee, any aesthetic defects must be found and reported 
immediately after purchase.

6.  All materials susceptible to wear (rubber / plastic seals, belts, etc.) are not covered by the guarantee 
unless the defect is proven to be dated back to a manufacturing origin.

7.  Galileo SpA declines all responsibility for any damages that may arise, directly or indirectly to persons 
and things, as a consequence of failure to comply with all the instructions from the user, and especially 
as concearning the ones included in the specific manual for the use provided with each appliance, and, 
in particular, as regards the warnings relating to installation, use and maintenance of the appliance 
itself.

 THE WARRANTY DOES NOT BECOME EFFECTIVE IN THE FOLLOWING CASES:
a. Damage due to transport or handling of goods
b. Incorrect installation and assembly interventions, as well as incorrect connection or incorrect supply 

from the electricity supply networks, lack of connection to the earth socket, and any incorrect 
adjustments

c. Incorrect, imperfect or incomplete installation due to incapacity of a proper use by the User or by 
the installer, if the instructions for conservation and use of the same provided in the manuals are not 
respected, excessive environmental climatic conditions, etc.

d. The warranty does not apply to problems exclusively related to failure to meet the customer’s subjective 
expectations 

e. Damage caused by atmospheric agents (lightning, earthquake, fire, flood, etc.)
f. Repairs, modifications or tampering carried out by unsuitable personnel. For failures due to lack of 

regular maintenance (cleaning of condenser coils, condensate water drainage holes, drain filters and 
water inlet, elimination of foreign bodies, limestone, etc.)

g. No proof of purchase
h. Improper use of the appliance, not of the domestic type or other than as established by the manufacturer
i. For all external circumstances that are not attributable to manufacturing defects.

Galileo S.p.A. - C.F/ P.I. 08442821008, Capitale Sociale 500.000 I.V., Rea RM – 1094899
Strada Galli n. 27, 00019 Tivoli, Roma



Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.
Tutti i diritti riservati




